
Ts manual will provide you a better understanding of your Ultra Bee electric motorcycle. Please 
take your time to read this manual and all safety labels carefully before riding.

This manual contains the most current product information available at the time of printing, your 
motorcycle may look and setup differ from the information supplied in this owner's manual. Please 
visit our website www.sur-ron.com for updates and additional information about your motorcycle.

Q
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Ce manuel vous permettra de mieux comprendre votre moto électrique Ultra Bee. S'il vous plaît prenez
le temps de lire attentivement ce manuel et toutes les étiquettes de sécurité avant de rouler.

Ce manuel contient les informations produit les plus récentes disponibles au moment de l'impression, votre l'apparence
et la configuration de la moto peuvent différer des informations fournies dans ce manuel du propriétaire. S'il vous plaît
visitez notre site Web www.sur-ron.com pour des mises à jour et des informations supplémentaires sur votre moto.

Q
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This manual covers the following electric motorcycles:

ULTRA BEET NA-25

Headlight 
Offroad Tires

Ce manuel couvre les motos électriques suivantes :

ULTRA BETTERAVE NA-25

Phare Pneus
tout-terrain
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Riding Tips For Maximum Range
Range varies in Ultra Bee electric motorcycles similarly to how it varies in gas motorcycles. The range variety of Ultra 
Bee electric motorcycles comes from the riding application after each full charge. In addition to riding habits, energy 
consumption is also affected by environmental conditions (such as extreme cold or hot weather, riding on steep hill or 
soft sand etc.). To achieve the maximum range with a single full charge, please pay attention to reduce the maximum 
speed, lessen sudden acceleration and maintain a constant speed to ensure the maximum range.

To reach the maximum range, please follow the tips below:

1. Avoid frequent and acute acceleration and braking.

2. Maintain a correct tire pressure (Please refer to Recommended tire pressure table at page10.9).

3. Remove unnecessary goods to reduce load.

4. The maximum range in winter or summer could be slightly different.

In conclusion, you can estimate the bike range according to the above factors and your riding habits.
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Note
The range will vary significantly according to the various tough road conditions during off-road riding, 
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Conseils de conduite pour une portée maximale

L’autonomie varie sur les motos électriques Ultra Bee de la même manière que sur les motos à essence. La diversité de la gamme Ultra Les
motos électriques Bee proviennent de l'application de conduite après chaque charge complète. En plus des habitudes de conduite, l'énergie la
consommation est également affectée par les conditions environnementales (telles que le temps extrêmement froid ou chaud, la conduite sur
une pente raide ou

sable mou, etc.). Pour atteindre la portée maximale avec une seule charge complète, veillez à réduire la portée maximale
vitesse, réduisez les accélérations soudaines et maintenez une vitesse constante pour assurer la portée maximale.

Pour atteindre la portée maximale, veuillez suivre les conseils ci-dessous :

1. Évitez les accélérations et les freinages fréquents et brusques.

2. Maintenez une pression de pneu correcte (veuillez vous référer au tableau des pressions de pneu recommandées à la page 10.9).

3. Retirez les marchandises inutiles pour réduire la charge.

4. La portée maximale en hiver ou en été peut être légèrement différente.

En conclusion, vous pouvez estimer l'autonomie du vélo en fonction des facteurs ci-dessus et de vos habitudes de conduite.
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Avis important............................................................................................................................1.1
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Note

L'autonomie variera considérablement en fonction des différentes conditions routières difficiles lors de la conduite tout-terrain,
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Introduction Introduction
Important Notice F

Congratulations on your decision to purchase a Surron electric motorcycle.

We welcome you to the community of Surron motorcycle riders. You are now the owner of a cutting-edge electric 
motorcycle which, with appropriate care, will bring you pleasure for a long time.

This electric motorcycle has been designed and built mainly to withstand the normal stresses and strains of off-road 
use, and is only authorized for operation on public roads in its street legal version. This motorcycle must only be used 
as intended, dangers can be arisen for people, property and the environment through use not as intended.

This manual is designed to provide you with a better understanding of the operation, inspection, basic maintenance 
requirements, main functions, helpful tips and explain important safety matters of this electric motorcycle. Please read 
through this Owner's manual carefully, execute cautiously when riding the motorcycle, and contact Surron or the

1 -1 authorized Surron dealer if you have any questions. For the latest manual and additional information about your 
motorcycle, please visit the official Surron website:

HL www.sur-ron.com ///
This manual is intended for personal use only-but not for commercial use. To protect your investment, we urge you to 
take responsibility for keeping your Ultra Bee well maintained. Scheduled service is a must, and it's just as important 
as observe the break-in guidelines, and preform all the pre-ride and other periodic checks addressed in this manual. 
This Owner's Manual should be considered a permanent part of this motorcycle and should remain it even if the 
motorcycle is subsequently sold. Please make sure the next owner well received the manual according to the legal 
regulations in some countries, regions or states.

All specifications contained herein are non-binding. This manual contains the word WARNING! to indicate something 
that could hurt you or others. The terms "right" or "left" in this manual refer to the rider's right or left side when 
sitting on the motorcycle.

If you have any questions concerning the operation or maintenance of your motorcycle, or if you ever need a special 
service or repairs, please contact your authorized Surron Motorcycles dealer, and remember that your dealer knows 

your Ultra Bee best and is dedicated to your complete satisfaction. If the dealer's service cannot meet your 
requirement, you can also contact Surron's After-sale Service Department for help at any time:

service@qiulongtech.com
Happy riding! We wish you enjoy safe and excellent riding at all times.

C
Warning

This product can expose you to chemicals, including lead and BPA, which are known to the State of California to 
cause cancer or birth defects or other reproductive harm. For more information, go to www.p65warnings.ca.gov.

Transporting

It is highly recommended that the electric motorcycle be firmly secured on the transport frame using ratchet straps 
while it is being transported. It is also recommended to use soft straps to reduces scratches or other damages.

It is recommended to fix the ratchet straps according to the points shown in the figure. The front two are tied to the 
handlebar and the back two are tied to the left and right swing arm. Please do not damage the chain or brake line 
when tied the straps. The tie down straps should be at a 45° angle from the motorcycle. Please follow the 
manufacturer's instructions for the ratchet straps you use.

If you use a truck or motorcycle trailer to transport your Ultra Bee, we recommend that you follow the guidelines below:

1. Use a loading ramp.

2. Secure the motorcycle in an upright position, using motorcycle tie-down straps.

-FETCH LIGHT-1$JB^- -FETCH LI GHT-lSÊ^-
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Avis important F

Félicitations pour votre décision d'acheter une moto électrique Surron.

Nous vous souhaitons la bienvenue dans la communauté des motards Surron. Vous êtes maintenant propriétaire
d'un véhicule électrique de pointe moto qui, avec des soins appropriés, vous apportera du plaisir pendant longtemps.

Cette moto électrique a été conçue et construite principalement pour résister aux contraintes normales du tout-terrain. utilisation
et n'est autorisé à circuler sur la voie publique que dans sa version légale pour la voirie. Cette moto ne doit être utilisée que

comme prévu, des dangers peuvent survenir pour les personnes, les biens et l'environnement en cas d'utilisation non conforme.

Ce manuel est conçu pour vous fournir une meilleure compréhension du fonctionnement, de l'inspection et de l'entretien de base
exigences, fonctions principales, conseils utiles et explication des questions de sécurité importantes de cette moto électrique. Veuillez lire

Parcourez attentivement ce manuel du propriétaire, exécutez-le avec prudence lorsque vous conduisez la moto
et contactez Surron ou le 1 -1 revendeur Surron agréé si vous avez des questions. Pour obtenir le dernier
manuel et des informations supplémentaires sur votre moto, veuillez visiter le site officiel de Surron :

HL www.sur-ron.com ///

Ce manuel est destiné à un usage personnel uniquement, mais pas à un usage commercial. Pour protéger votre investissement, nous vous
invitons à assumez la responsabilité de garder votre Ultra Bee bien entretenu. Un service programmé est indispensable, et il est tout aussi
important respectez les directives de rodage et effectuez toutes les vérifications préalables au départ et autres contrôles périodiques abordés
dans ce manuel.

Ce manuel du propriétaire doit être considéré comme une partie permanente de cette moto et doit le rester
même si le la moto est ensuite vendue. Veuillez vous assurer que le prochain propriétaire a bien reçu le manuel
conformément aux dispositions légales. réglementations en vigueur dans certains pays, régions ou états.

Toutes les spécifications contenues ici sont sans engagement. Ce manuel contient le mot AVERTISSEMENT ! indiquer quelque chose

cela pourrait vous blesser ou blesser autrui. Les termes « droit » ou « gauche » dans ce manuel font
référence au côté droit ou gauche du pilote lorsque assis sur la moto.

Si vous avez des questions concernant le fonctionnement ou l'entretien de votre moto, ou si jamais vous avez besoin d'un
entretien ou réparations, veuillez contacter votre revendeur agréé Surron Motorcycles et n'oubliez pas que votre revendeur sait

votre Ultra Bee au mieux et se consacre à votre entière satisfaction. Si le service du concessionnaire ne peut pas répondre à
vos Si nécessaire, vous pouvez également contacter le service après-vente de Surron pour obtenir de l'aide à tout moment :

service@qiulongtech.com
Bonne balade ! Nous vous souhaitons une conduite sûre et excellente à tout moment.

C
Avertissement

Ce produit peut vous exposer à des produits chimiques, notamment le plomb et le BPA, reconnus par l'État de Californie comme étant dangereux.

provoquer un cancer, des malformations congénitales ou d’autres problèmes de reproduction. Pour plus d’informations, rendez-vous sur www.p65warnings.ca.gov.

Transport

Il est fortement recommandé de fixer solidement la moto électrique sur le châssis de transport à l'aide de sangles à cliquet.
pendant son transport. Il est également recommandé d'utiliser des sangles souples pour réduire les rayures ou autres dommages.

Il est recommandé de fixer les sangles à cliquet selon les points indiqués sur la figure. Les deux premiers sont liés au Le guidon
et les deux arrière sont attachés aux bras oscillants gauche et droit. Veuillez ne pas endommager la chaîne ou la conduite de frein

une fois attachées les sangles. Les sangles d'arrimage doivent être à un angle de 45° par rapport à la
moto. Veuillez suivre le instructions du fabricant pour les sangles à cliquet que vous utilisez.

Si vous utilisez une remorque de camion ou de moto pour transporter votre Ultra Bee, nous vous recommandons de suivre les directives ci-dessous :

1. Utilisez une rampe de chargement.

2. Fixez la moto en position verticale à l'aide des sangles d'arrimage de la moto.

-FETCH LIGHT-1$JB^-FETCH LI GHT-lSÊ^-
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Introduction Safety Information

3. Avoid using rope, which can loosen the motorcycle to fall over.

To secure your Ultra Bee, brace the front wheel against the front of the truck bed or trailer rail.

Attach the lower ends of two straps to the tie-down hooks on truck bed or trailer rail. Attach the upper ends of the 
straps to the handlebar (one on the right side, the other on the left), close to the fork.

Check that the tie-down straps do not contact any control cables or electrical wiring.

Tighten both straps until the front suspension is compressed about half-way. Too much pressure is unnecessary and 
could damage the fork seals.

Use another tie-down strap to keep the rear of the motorcycle from moving.

We recommend that you do not transport your Ultra Bee on its side. This can damage the motorcycle.
1.3

Safety Riding Requirement

Your electric motorcycle can provide many years of 
service and pleasure if you take responsibility for your 
own safety and understand the challenges you can 
meet while riding. There is a lot you can do to protect 
yourself whilst riding. Be aware that off-road racing is a 
physically demanding sport that requires more than just 
a fine motorcycle. To do well, you must be in excellent 
physical condition and be a skillful rider. For the best 
results, work diligently on your physical conditioning 
and practice frequently.

This electric motorcycle has been designed and built 
mainly to withstand the normal stresses and strains of 
offroad use.

This motorcycle must only be used as intended, 
otherwise dangers can be arisen for people, property 
and the environment through use not as intended.

You will find many helpful recommendations and safety 
instructions throughout this manual. The followings are 
a few that we consider to be the utmost important.

Ultra Bee is a high performance electric motorcycle and 
should be treated with extreme cautions.

Proper safety gear, including a regional/national 
approved helmet, riding boots, goggle, gloves, and 
protective clothing should be worn while riding to 
reduce the risk of potential injury, whether you are 

practicing to improve your skills, or riding in competition. 
We highly recommend the use of full height motocross 
boots since the vast majority of motorcycle injuries are 
through ankle, leg and foot impact.

Read all warnings and instructions in this manual as 
well as all the safety labels on the bike before 
operating your electric motorcycle.

Never allow a guest to ride your electric motorcycle 
without proper instruction.

Ensure you have the legal qualification to ride the 
motorcycle before operation.

Never consume alcohol or drugs before operation of 
your electric motorcycle. Even one drink or drug can 
reduce your ability to respond to changing conditions, 
and your reaction time get worse with every additional 
drink or drug. So don't consume alcohol or drugs and 
ride, and don't let your friends or others drink and ride 
either.

Please be responsible when operating Ultra Bee electric 
motorcycle. Please do not ride dangerously and 
recklessly. Please do not ride in a way that against the 
local law and regulations and affects the safety of the 
public and yourself.

Take time to get to know your Ultra Bee. Because every 
motorcycle is unique, take time to become thoroughly 
familiar with how this one operates and responds to

2.1
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3. Évitez d'utiliser une corde qui pourrait desserrer la moto et la faire tomber.

Pour sécuriser votre Ultra Bee, calez la roue avant contre l'avant de la plate-forme du camion ou du rail de la remorque.

Fixez les extrémités inférieures de deux sangles aux crochets d'arrimage sur la plate-forme du camion ou sur le rail de la remorque. Fixez les extrémités supérieures du

sangles au guidon (une à droite, l'autre à gauche), à   proximité de la fourche.

Vérifiez que les sangles d'arrimage n'entrent en contact avec aucun câble de commande ou câblage électrique.

Serrez les deux sangles jusqu'à ce que la suspension avant soit comprimée à moitié. Trop de pression est inutile et

pourrait endommager les joints de fourche.

Utilisez une autre sangle d'arrimage pour empêcher l'arrière de la moto de bouger.

Nous vous recommandons de ne pas transporter votre Ultra Bee sur le côté. Cela pourrait endommager la moto. 1.3

Exigence de conduite en toute sécurité

Votre moto électrique peut fournir de nombreuses années
d'autonomie service et plaisir si vous assumez la responsabilité
de votre propre sécurité et comprendre les défis que vous pouvez

se rencontrer en roulant. Vous pouvez faire beaucoup pour
protéger vous-même en roulant. Sachez que les courses
tout-terrain sont un sport physiquement exigeant qui
demande plus que une belle moto. Pour bien faire, il faut être
en excellent

condition physique et être un cavalier habile. Pour
le meilleur résultats, travaillez assidûment sur votre
condition physique et pratiquez fréquemment.

Cette moto électrique a été conçue et construite
principalement pour résister aux contraintes et
déformations normales de utilisation tout-terrain.

Cette moto ne doit être utilisée que comme prévu,

sinon des dangers peuvent survenir pour les personnes, les
biens et l'environnement en raison d'une utilisation non conforme.

Vous trouverez de nombreuses recommandations utiles et de sécurité
instructions tout au long de ce manuel. Les éléments suivants sont

quelques-uns que nous considérons comme les plus importants.

Ultra Bee est une moto électrique haute performance
et doivent être traités avec une extrême prudence.

Équipement de sécurité approprié, y compris un équipement de sécurité régional/national

casque, bottes d'équitation, lunettes, gants et des vêtements
de protection doivent être portés lorsque vous roulez vers
réduire le risque de blessure potentielle, que vous soyez

s'entraîner pour améliorer ses compétences ou rouler en
compétition. Nous recommandons fortement l'utilisation de
motocross pleine hauteur bottes puisque la grande majorité des
blessures en moto sont

par impact sur la cheville, la jambe et le pied.

Lisez tous les avertissements et instructions de ce
manuel comme ainsi que toutes les étiquettes de
sécurité sur le vélo avant conduire votre moto électrique.

Ne laissez jamais un invité conduire votre moto
électrique sans instructions appropriées.

Assurez-vous d'avoir la qualification légale pour
monter le moto avant utilisation.

Ne consommez jamais d’alcool ou de drogues avant
d’utiliser votre moto électrique. Même une boisson ou une
drogue peut réduire votre capacité à réagir aux conditions
changeantes, et votre temps de réaction empire à chaque
ajout

boisson ou drogue. Alors ne consommez pas
d'alcool ni de drogues et roulez et ne laissez pas vos
amis ou d'autres personnes boire et rouler non plus.

Veuillez être responsable lorsque vous utilisez l'Ultra Bee
électrique moto. S'il vous plaît, ne conduisez pas
dangereusement et imprudemment. S'il vous plaît, ne
conduisez pas d'une manière qui va à l'encontre du lois et
réglementations locales et affecte la sécurité du public et
vous-même.

Prenez le temps de faire connaissance avec votre Ultra Bee. Parce
que chaque la moto est unique, prenez le temps de la devenir à
fond familier avec la façon dont celui-ci fonctionne et répond aux

2.1
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your commands before placing your machine, and 
yourself, in competition.

Learn and respect your limits. Never ride beyond your 
personal abilities or faster than conditions warrant. 
Remember that alcohol, drugs, illness and fatigue can 
reduce your ability to perform well and ride safely.

Keep your Ultra Bee in safe condition. Use only Surron 
approved genuine parts and Surron Motorcycles 
genuine accessories. Maintaining your Ultra Bee 
properly is critical to your safety. A loose bolt, for 
example, can cause a breakdown in which you can be 

2.2 seriously injured. Only operate the vehicle when it is in 
perfect technical condition, in accordance with its 
intended use, and in a safe and environmentally 
compatible manner.

This motorcycle is a high voltage electric motorcycle, so 
please follow the safety and caution instructions when 
using an electric motor. If you smell an unusual odor 
coming from the lithium-ion (Li-Ion) battery, park your 
Ultra Bee in a safe place outside and away from 
flammable objects, and then turn off the key switch. 
Contact your local authorized Surron dealer to help you 
inspect your Ultra Bee immediately.

Prior to each use, the rider must check everything listed 
in the "Check before Riding" section on page 7.1, and 
the charge level of the battery pack as indicated on the 
dashboard display.

It is important to keep your motorcycle properly 
maintained and in safe riding condition. Having a 
breakdown can be difficult, especially if you are 
stranded offroad far from your base. To help avoid 
problems, inspect your motorcycle before every ride and 
execute all recommended maintenance according to the 
maintenance schedule and adjustment requirements 
listed in this manual. Be sure you understand the 
importance of checking all items thoroughly before 
riding. If your Ultra Bee is offroad version, please 
understand your motorcycle is designed and 
manufactured for offroad use only. The tires are not 
made for paved surface use and the motorcycle does 
not have turn signals or other features required for use 
on public roads. If you need to cross a paved or public 
road, use other authorized vehicle to transport or get off 
the motorcycle and push your motorcycle to your 
destination.

The rear brake lever is located on the left side of the 
handlebar. Because this electric motorcycle does not 
have a manual transmission, and thus there is no clutch 
and gear shifting.

Modify an Ultra Bee electric motorcycle could cause 
motorcycle unsafe to ride and may cause serious injury. 
Surron is not responsible for any unauthorized 
modifications.

Do not load heavy or large objects or adds-on 

accessories on the Ultra Bee electric motorcycle. Large, 
bulky items can adversely affect the safety and 
performance of an Ultra Bee electric motorcycle.
Important Information

Several important operational considerations are listed 
below:

Always turn the key switch A and motor stop switch B 
to the OFF position when not actively riding. It is 
extremely easy to forget that the motorcycle is still in 

standby mode because it is completely silent. An 
accident might occur if the motorcycle is left powered 
on while getting on or off the motorcycle.

Turn the motor stop switch B OFF and make sure the 
READY indicator is not light up when pushing or moving 
the motorcycle.

Use the parking brake C when you are stopped on a 
ramp or steep hill. Do not hold partial throttle to keep 
the motorcycle stationary on a ramp or steep hill, as it 
can trigger the locked rotor protection which cause the 
motorcycle to slip back.

A rechargeable Lithium-ion battery is installed in the 
motorcycle. The battery pack is located under the seat, 
please recharge the battery pack of your electric 
motorcycle after each use. Once fully charged, please 
disconnect from AC power supply. Make sure that the 
charging is carried out in a safe and open space or 
under monitor.

When unplugged the battery power plug while the key 
in the OFF position, the motorcycles electronic 
components will consume a small amount of power and 
the battery pack will drain extremely slowly. If you 
don't ride for a long-term period of time (30 days or 
more), you may need to charge the electric motorcycle 
for a few hours prior to your next ride.

The battery pack will be damaged if it is stored for a 
long time under low power.
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vos commandes avant de placer votre machine, et

vous-même, en compétition.

Apprenez et respectez vos limites. Ne roulez jamais au-delà de
votre capacités personnelles ou plus rapidement que les
conditions ne le justifient. N'oubliez pas que l'alcool, les drogues,
la maladie et la fatigue peuvent

réduire votre capacité à bien performer et à rouler en toute sécurité.

Gardez votre Ultra Bee en bon état. Utilisez uniquement
Surron pièces d'origine approuvées et Surron Motorcycles
accessoires authentiques. Entretenir votre Ultra Bee

correctement est essentiel à votre sécurité. Un boulon desserré,
pour exemple, peut provoquer une panne dans laquelle vous
pouvez être 2.2 grièvement blessé. Conduisez le véhicule
uniquement lorsqu'il est en parfait état technique, conforme à son

utilisation prévue, et de manière sûre et respectueuse
de l'environnement. manière compatible.

Cette moto est une moto électrique haute tension, donc

veuillez suivre les instructions de sécurité et de prudence
lorsque utilisant un moteur électrique. Si vous sentez une
odeur inhabituelle provenant de la batterie lithium-ion (Li-
Ion), garez votre Ultra Bee dans un endroit sûr à l'extérieur
et à l'écart

objets inflammables, puis éteignez l’interrupteur à clé.
Contactez votre revendeur Surron agréé local pour
vous aider inspectez votre Ultra Bee immédiatement.

Avant chaque utilisation, le coureur doit vérifier tout ce qui est indiqué

dans la section « Vérifier avant de rouler » à la
page 7.1, et le niveau de charge de la batterie
comme indiqué sur le affichage du tableau de bord.

Il est important de bien entretenir votre moto

entretenu et en état de conduite sécuritaire. Avoir un la
panne peut être difficile, surtout si vous êtes bloqué
hors route loin de votre base. Pour aider à éviter
problèmes, inspectez votre moto avant chaque trajet et

exécuter tous les entretiens recommandés conformément aux
calendrier de maintenance et exigences d’ajustement
répertoriés dans ce manuel. Assurez-vous de bien
comprendre le importance de vérifier minutieusement tous les
éléments avant

équitation. Si votre Ultra Bee est une version tout-terrain,
veuillez comprendre que votre moto est conçue et fabriqué
uniquement pour une utilisation tout-terrain. Les pneus ne
sont pas conçu pour une utilisation sur surface pavée et la
moto le fait

ne pas avoir de clignotants ou d'autres fonctionnalités
requises pour l'utilisation sur la voie publique. Si vous
devez traverser une voie pavée ou publique route, utilisez
un autre véhicule autorisé pour transporter ou descendre
la moto et poussez votre moto jusqu'à votre destination.

Le levier de frein arrière est situé sur le côté gauche du
guidon. Parce que cette moto électrique ne avoir une
transmission manuelle, et donc il n'y a pas d'embrayage

et le changement de vitesse.

Modifier une moto électrique Ultra Bee pourrait
provoquer moto dangereuse à conduire et peut
causer des blessures graves. Surron n'est pas
responsable de tout modifications.

Ne chargez pas d'objets lourds ou volumineux ou d'accessoires

accessoires sur la moto électrique Ultra Bee. Grand,
les objets encombrants peuvent nuire à la sécurité et
performances d'une moto électrique Ultra Bee.
Informations importantes

Plusieurs considérations opérationnelles importantes
sont répertoriées ci-dessous :

Tournez toujours l'interrupteur à clé A et l'interrupteur d'arrêt du moteur
B. en position OFF lorsque vous ne roulez pas activement. C'est

extrêmement facile d'oublier que la moto est toujours en place

mode veille car il est complètement silencieux. Un
un accident peut survenir si la moto reste alimentée
en montant ou en descendant de la moto.

Éteignez l'interrupteur d'arrêt du moteur B et assurez-vous que le

L'indicateur READY ne s'allume pas lorsque vous
poussez ou bougez la moto.

Utilisez le frein de stationnement C lorsque vous êtes arrêté sur un

rampe ou pente raide. Ne maintenez pas la manette des
gaz partielle pour maintenir la moto à l'arrêt sur une
rampe ou une pente raide, car elle peut déclencher la
protection du rotor bloqué, provoquant le moto à reculer.

Une batterie lithium-ion rechargeable est installée dans le
moto. Le bloc batterie est situé sous le siège, veuillez
recharger la batterie de votre appareil électrique moto après
chaque utilisation. Une fois complètement chargé, veuillez

débranchez-le de l’alimentation secteur. Assurez-
vous que le la recharge est effectuée dans un
espace sûr et ouvert ou sous surveillance.

Lorsqu'elle est débranchée, la fiche d'alimentation de la batterie tandis que la clé

en position OFF, le système électronique de la moto les
composants consommeront une petite quantité d’énergie
et la batterie se videra extrêmement lentement. Si vous
ne roulez pas pendant une période prolongée (30 jours ou

plus), vous devrez peut-être recharger la moto électrique
pendant quelques heures avant votre prochain trajet.

La batterie sera endommagée si elle est stockée pendant
une période prolongée. longtemps sous faible puissance.
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2.4

/--------------------------------------------------------------  
Caution

Only charge the Ultra Bee lithium-ion battery pack 
with the manufacturer's genuine charger or Surron 
approved charger. Only use the battery pack while it is 
inside the vehicle.

The battery pack does not require nor benefit from 
deep discharging. To get the maximum battery pack 
lifecycle, recharge the battery pack after each ride. 
Constantly leaving the battery pack in a deep 
discharging state will damage the battery cell.

Failure to follow instructions of the battery pack 
storage and charging as written in this manual may 
void the warranty of your Ultra Bee electric motorcycle. 
These guidelines have been rigorously tested to 
ensure maximum battery pack efficiency and service.

Note
The battery pack contains components and 
elements that might harmful to the environment, 
so please dispose the battery pack properly and in 
compliance with the applicable regulations. Never 
throw the battery into the household trash bin.

;

Location of Important Labels

FCC / ICES certificate label A

MCU recommended torque label A,MCU info label B Frame Name plate A, VIN label B

Motor Serial Number A

-FETCH LIGHT-1$JB^- -FETCH LI GHT-lSÊ^-

Informations de sécurité Informations de sécurité

2.4

/--------------------------------------------------------------
Prudence

Chargez uniquement la batterie lithium-ion Ultra Bee

avec le chargeur d'origine du fabricant ou Surron

chargeur homologué. N'utilisez la batterie que lorsqu'elle est

à l'intérieur du véhicule.

La batterie ne nécessite ni ne bénéficie de

décharge profonde. Pour obtenir la batterie maximale

cycle de vie, rechargez la batterie après chaque trajet.

Laisser constamment la batterie dans un endroit profond

L'état de décharge endommagera la cellule de la batterie.

Non-respect des instructions de la batterie

le stockage et le chargement comme indiqué dans ce manuel peuvent

annuler la garantie de votre moto électrique Ultra Bee.

Ces lignes directrices ont été rigoureusement testées pour

garantir une efficacité et un service maximum de la batterie.

Note

La batterie contient des composants et

éléments susceptibles de nuire à l'environnement,

veuillez donc jeter la batterie correctement et dans

le respect de la réglementation applicable. Jamais

jetez la batterie dans la poubelle domestique.

None

Emplacement des étiquettes importantes

Étiquette de certificat FCC / ICES A

Étiquette de couple recommandée par le MCU A, étiquette d'information du MCU B Plaque signalétique A, étiquette VIN B

Numéro de série du moteur A

-FETCH LIGHT-1$JB^-FETCH LI GHT-lSÊ^-



Safety Information Safety Information

2.6

T-BOX(Telematics BOX) 
S/N Label

Vehicle VIN Label

RoHS

2.7

T-BOX(Telematics BOX) 
SIM Label

If your vehicle hasT-BOX installed, please visit the 
Download Center of Surron official website. Download 
the Surron App, installand connect the deviceto use.

Scan this QR code to enter 
the Download Center.
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2.6

T-BOX (BOÎTE Télématique) Étiquette S/N Étiquette NIV du véhicule

RoHS

2.7

T-BOX (BOÎTE
Télématique) Étiquette SIM

Si votre véhicule est équipé d'une T-BOX, veuillez visiter le Site
officiel du Centre de téléchargement de Surron. Télécharger
l'application Surron, installez et connectez l'appareil à utiliser.

Scannez ce code QR pour participer
le Centre de téléchargement.
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A. Rear Brake Lever

For description and operation, please refer to "Feature 
Introduction" , on page 6.1.

B. Parking Brake Lever

For description and operation, please refer to "Feature 
Introduction" , on page 6.1

C. Rear Brake Fluid Reservoir

For description and operation, please refer to 
"Maintenance" , on page 10.5.

D. Left Combination Switch

For description and operation, please refer to "Feature 
Introduction" , on page 6.1.

E. Dashboard

For description and operation, please refer to "Display 
and Indicator" , on page 4.1. and "Feature Setting" , 
on page 5.1.

G. Front Brake Fluid Reservoir

For description and operation, please refer to 

"Maintenance" , on page 10.5.

H. Front Brake Lever

For description and operation, please refer to "Feature 
Introduction" , on page 6.3.

I. Right Combination Switch

For description and operation, please refer to "Feature 
Introduction" , on page 6.3. 3,2

J. Throttle Grip

For description and operation, please refer to "Feature 
Introduction" , on page 6.3.

K. USB Port

5V 2.4A USB A port

F. Key Switch

For description and operation, please refer to "Starting 
and Operating" , on page 7.1.
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A. Levier de frein arrière

Pour la description et le fonctionnement, veuillez vous
référer à « Fonctionnalité Introduction", à la page 6.1.

B. Levier de frein de stationnement

Pour la description et le fonctionnement, veuillez vous
référer à « Fonctionnalité Introduction", à la page 6.1

C. Réservoir de liquide de frein arrière

Pour la description et le fonctionnement, veuillez vous référer à

"Entretien", à la page 10.5.

D. Commutateur combiné gauche

Pour la description et le fonctionnement, veuillez vous
référer à « Fonctionnalité Introduction", à la page 6.1.

E. Tableau de bord

Pour la description et le fonctionnement, veuillez vous référer à « Affichage

et indicateur", à la page 4.1. et "Paramètre des
fonctionnalités", à la page 5.1.

G. Réservoir de liquide de frein avant

Pour la description et le fonctionnement, veuillez vous référer à

"Entretien", à la page 10.5.

H. Levier de frein avant

Pour la description et le fonctionnement, veuillez vous
référer à « Fonctionnalité Introduction", à la page 6.3.

I. Commutateur combiné droit

Pour la description et le fonctionnement, veuillez vous référer à « Fonctionnalité

Introduction", à la page 6.3. 3,2

J. Poignée d'accélérateur

Pour la description et le fonctionnement, veuillez vous référer à « Fonctionnalité

Introduction", à la page 6.3.

K.Port USB

Port USB A 5 V 2,4 A

F.Interrupteur à clé

Pour la description et le fonctionnement, veuillez vous
référer à « Démarrage et fonctionnement", à la page 7.1.
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3.3

A. Headlight

For headlight operation, please refer to "Feature 
Introduction" , on page 6.1.

For headlight replacement, please refer to "Maintenance" , 
on page 10.12.

For headlight alignment, please refer to "Maintenance" , 
on page 10.11.

B. Integrated Battery Charging Port

For description and operation, please refer to "Power 
Management" , on page 8.1.

C. Side Stand Switch

This switch is a safety sensor that prevents accidently 
incorrect motorcycle operation when the side stand is 
down.

D. Side Stand

The side stand supports the motorcycle when parked. 
The key switch should be in the OFF position when 
parked.

Caution
Park the motorcycle only on a flat firm surface, | 
otherwise the motorcycle could fall over and causing 
damage.

E. Chain Adjuster

Located on left and right side of the swingarm, for 
the tension adjustment procedure, please refer to
"Maintenance" , on page 10.9.

3.4
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3.3

A. Phare

Pour le fonctionnement des phares, veuillez vous référer à « Caractéristique

Introduction", à la page 6.1.

Pour le remplacement des phares, veuillez vous référer à
« Entretien », à la page 10.12.

Pour l'alignement des phares, veuillez vous référer à
"Entretien", à la page 10.11.

B. Port de chargement de batterie intégré

Pour la description et le fonctionnement, veuillez
vous référer à « Alimentation Gestion" , à la page 8.1.

C. Interrupteur de béquille latérale

Cet interrupteur est un capteur de sécurité qui
empêche accidentellement fonctionnement incorrect
de la moto lorsque la béquille latérale est vers le bas.

D. Béquille latérale

La béquille latérale soutient la moto lorsqu'elle est garée.
L'interrupteur à clé doit être en position OFF lorsque

garé.

Prudence

Garez la moto uniquement sur une surface plane et ferme, |

sinon la moto pourrait tomber et provoquer

dommage.

E. Ajusteur de chaîne

Situé sur les côtés gauche et droit du bras oscillant, pour la
procédure de réglage de la tension, veuillez vous référer à

"Entretien", à la page 10.9.

3.4
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3.5

A. Seat Lock

For description and operation, please refer to "Starting 
and Operating" , on page 7.3.

B. Rear Shock Absorber

For description and operation, please refer to "Starting 
and Operating" , on page 7.8.

C. Steering Lock

For description and operation, please refer to "Starting 
and Operating" , on page 7.2.

D. Front Fork

For description and operation, please refer to "Starting 
and Operating" , on page 7.7.

3.6

E. MCU

For description and operation, please refer to "Power 
System Management" , on page 9.1.

F. Battery Pack

For description and operation, please refer to "Power 
Management" , on page 8.1.

G. Motor and Reduction Gearbox

For description and operation, please refer to "Power 
System Management" , on page 9.1.
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3.5

A. Verrouillage du siège

Pour la description et le fonctionnement, veuillez vous
référer à « Démarrage et fonctionnement", à la page 7.3.

B. Amortisseur arrière

Pour la description et le fonctionnement, veuillez vous
référer à « Démarrage et fonctionnement", à la page 7.8.

C. Verrouillage de direction

Pour la description et le fonctionnement, veuillez vous
référer à « Démarrage et fonctionnement", à la page 7.2.

D. Fourche avant

Pour la description et le fonctionnement, veuillez vous
référer à « Démarrage et fonctionnement", à la page 7.7.

3.6

E. MCU

Pour la description et le fonctionnement, veuillez vous
référer à « Alimentation Gestion du système", à la page 9.1.

F. Batterie

Pour la description et le fonctionnement, veuillez
vous référer à « Alimentation Gestion" , à la page 8.1.

G. Moteur et réducteur

Pour la description et le fonctionnement, veuillez vous
référer à « Alimentation Gestion du système", à la page 9.1.
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Dashboard Overview

4.1

A. Clock

The clock displays time in 24-hour mode.

B. Charge Indicator

This 5 segment indicator and readout displays the amount 
of energy remaining in the battery pack, which is similar to 
the fuel gauge on a gasoline powered motorcycle.

C. ASR Indicator

This indicator displays the current ASR (Traction Control) 
Level, and it disappears when ASR is turned OFF.

D. Transmission Ratio Display

It displays the current transmission ratio of Ultra Bee 
electric motorcycle. This permits calibration of the 
speedometer when using different sprocker/wheels 
sizes.

E. Temperature Indicator

The temperature indicator is on the left side of the 
dashboard LCD display, indicating the overall 
temperature of the motor, MCU and battery pack. When 
the temperature of one of these components exceeds 
the maximum temperature Limitation, the temperature 
indicator will start to flash. For description and 
operation, please refer to "Starting and Operating" , 
on page 7.4.

F. Riding Mode

This area displays the selected riding mode (S, E, D) 
corresponding to the Riding mode of SPORT, ECO and 
DAILY. The Riding mode switch is Located on the right 
handlebar.

For description and operation, please refer to "Feature 
Introduction" , on page 6.4.

G. Speedometer

The speedometer is digitally displayed in either 
kilometers per hour (km/h) or miles per hour (mph).

For description and operation, please refer to "Feature 
Setting" , on page 5.1.

H. Odometer

The odometer displays the total distance the motorcycle 
has been ridden in kilometers or miles.

I. Warning Code Display

When the system fault has been detected, the 
corresponding Warning Code will be displayed on this 
area. For Warning Code explanation, please refer to 
"Troubleshooting" on page 11.4.
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Présentation du tableau de bord

4.1

A. Horloge

L'horloge affiche l'heure en mode 24 heures.

B. Indicateur de charge

Cet indicateur à 5 segments et cet affichage affichent le
montant d'énergie restant dans la batterie, ce qui est
similaire à la jauge de carburant sur une moto à essence.

C. Indicateur ASR

Cet indicateur affiche l'ASR (Traction Control) actuel
Niveau, et il disparaît lorsque l'ASR est désactivé.

D. Affichage du rapport de transmission

Il affiche le rapport de transmission actuel d'Ultra Bee

moto électrique. Cela permet l'étalonnage du
compteur de vitesse lors de l'utilisation de
différents pignons/roues tailles.

E. Indicateur de température

L'indicateur de température se trouve sur le côté gauche
du Écran LCD du tableau de bord, indiquant l'ensemble
température du moteur, du MCU et de la batterie. Quand

la température de l'un de ces composants dépasse la
limitation de température maximale, la température
L’indicateur commencera à clignoter. Pour la description et
fonctionnement, veuillez vous référer à "Démarrage et
fonctionnement",

à la page 7.4.

F. Mode de conduite

Cette zone affiche le mode de conduite sélectionné
(S, E, D) correspondant au mode de conduite
SPORT, ECO et QUOTIDIEN. Le commutateur de
mode de conduite est situé à droite guidon.

Pour la description et le fonctionnement, veuillez vous
référer à « Fonctionnalité Introduction", à la page 6.4.

G. Compteur de vitesse

Le compteur de vitesse est affiché numériquement dans l'un ou
l'autre kilomètres par heure (km/h) ou miles par heure (mph).

Pour la description et le fonctionnement, veuillez vous
référer à « Fonctionnalité Paramètres" , à la page 5.1.

H. Compteur kilométrique

Le compteur kilométrique affiche la distance totale parcourue
par la moto a été parcouru en kilomètres ou en miles.

I. Affichage du code d'avertissement

Lorsque le défaut du système a été détecté, le Le code
d'avertissement correspondant sera affiché sur ce zone. Pour
l'explication du code d'avertissement, veuillez vous référer à

« Dépannage » à la page 11.4.
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A. Low Power Indicator

This indicator displays the condition of the 
power system, continuous flashing indicates 
lower power mode

B.TURBO Mode Indicator

When illuminated solid the Turbo mode is 
available. After double pressing the R/T 
button, the Turbo mode is activated and the 
indicator will flash slowly. The indicator

will flash rapidly when you are reaching the end of 
your 10 seconds of the Turbo mode.

D. Reverse Mode Indicator (R)

The indicator illuminates when reverse mode is

G. Ready Indicator READY

A B C D

C. System Warning Indicator

The indicator illuminates when a fault has 
been detected. Please refer to
"Troubleshooting" for detailed Warning
Code, on page 11.4.

ready to use; the indicator flash when the
reverse mode is in use; the indicator disappears when
the reverse mode is OFF.

E. Low Energy/Charging Indicator

When the energy remaining in the battery pack 
is low (State of Charge (SOC) < 20%), the low

The indicator illuminates mean the motorcycle — 
is ready to go.Twist the throttle when the indicator 
illuminates, the motorcycle will move.

H. High Beam Indicator

When the headlight high beam is ON, this 
indicator illuminates.

energy indicator illuminates. If the energy remaining in 
the battery pack is very low (SOC <5%), the indicator 
flashes. The indicator also flashes when the motorcycle
is being charged.

F. ASR (Traction Control System) Indicator

The ASR (Acceleration Slip Regulation) traction 
control feature is turned ON and OFF by the 
ASR button, and the ASR indicator illuminates 
when activate and goes off if ASR has been
turned OFF. When the ASR indicator flashes it means the
speed sensor or the ASR feature is malfunctioned. 
Please check whether the gap between the wheel 
speed sensor and the speed sensor ring is in the range 
of 0.8 ~ 1.2mm, and whether the wheel speed sensor is 
damaged.

4.4

-FETCH LIGHT-1$JB^- -FETCH LI GHT-lSÊ^-

Affichage et indicateur Affichage et indicateur

A. Indicateur de faible puissance

Cet indicateur affiche l'état du système
d'alimentation, un clignotement continu
indique mode de consommation réduite

B. Indicateur de mode TURBO

Lorsqu'il est allumé en continu, le mode Turbo
est disponible. Après avoir appuyé deux fois sur
la touche R/T bouton, le mode Turbo est activé et
le L'indicateur clignotera lentement. L'indicateur

clignotera rapidement lorsque vous atteindrez la fin de vos 10 secondes du mode Turbo. D. Indicateur de mode inverse (R)
L'indicateur s'allume lorsque le mode marche arrière est G. Indicateur Prêt PRÊT

ABCD

C. Indicateur d'avertissement du système

L'indicateur s'allume lorsqu'un défaut est survenu

été détecté. Veuillez vous référer à
« Dépannage » pour un avertissement détaillé

Code, à la page 11.4.

prêt à l'emploi; l'indicateur clignote lorsque le le
mode inverse est utilisé ; l'indicateur disparaît
lorsque le mode inverse est désactivé.

E. Indicateur de faible énergie/charge

Lorsque l'énergie restante dans la batterie

est faible (état de charge (SOC) < 20 %), le faible

Le voyant s'allume signifie que la moto — est prêt
à partir. Tournez l'accélérateur lorsque l'indicateur
s'allume, la moto se déplace.

H. Indicateur de feux de route

Lorsque les feux de route sont allumés,
cela le témoin s’allume.

le voyant d’énergie s’allume. Si l'énergie restant dans
la batterie est très faible (SOC <5%), l'indicateur
clignote. Le témoin clignote également lorsque la moto

est chargé.

F. Indicateur ASR (système de contrôle de traction)

La traction ASR (Acceleration Slip Régulation)

la fonction de commande est activée et désactivée
par le Bouton ASR et l'indicateur ASR s'allume
lorsqu'il est activé et s'éteint si l'ASR a été éteint.
Lorsque l'indicateur ASR clignote, cela signifie que le

le capteur de vitesse ou la fonction ASR est
défectueux. Veuillez vérifier si l'écart entre la
roue capteur de vitesse et l'anneau du capteur
de vitesse est dans la plage de 0,8 ~ 1,2 mm, et
si le capteur de vitesse de roue est endommagé.

4.4
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5.1

A

B

Dashboard Setting

The motorcycle's features and displays can be customized 
to your personal preferences by using the M and S 
buttons on the Handlebar Control.

Mode Button (M)

By momentarily pressing or holding the M button you 
can reset fields and toggle through the menus and 
display options.

Select Button (S)

To select the corresponding feature by pressing S 
button when entered the feature menu.

Display - Odometer
nawJK. 888888

Select total or trip mileage:

1. To switch between desplaying the total KiWJlk or 
trip mileage , momentarily press the M
button when the dashboard in main display mode 
when the motorcycle has come to a complete stop.

2. When Trip mileage displayed, and the motorcycle is 
completely stopped, the speedometer display area 
shows the Top speed; the speedometer will instantly 
display the current speed when the motorcycle starts to 
moving.

Reset trip mileage and maximum speed:

To reset the trip mileage and maximum speed, 
simultaneously press and hold the S button for more 
than 2 seconds in the trip mileage mode, when the 
dashboard in main display mode and the motorcycle is 
at a complete stop.

Unit Display - Speed

Select Miles per Hour (MPH) or Kilometer per Hour 
(km/h) :

I.When the motorcycle key switch is in OFF, press and 
hold the M button and turn the key switch ON whilst 
still holding the M button for more than 2 seconds, then 

select between Miles per Hour (MPH) and Kilometer per 
Hour (km/h).

2. CSH is displayed when Miles per Hour (MPH) has 
been selected.

3. is displayed when Kilometer per Hour (km/h) 
has been selected.

Display - Transmission 
ratio

Transmission ratio setting:

When the motorcycle key switch is in OFF, press and hold 
the S button and turn the key switch ON whilst still holding 
the S button for more than 2 seconds, then enter into the 
transmission ratio setting mode, and "088" 
indicator flashes. To adjust the transmission ratio by 
momentarily press M button or S button. Momentarily 
press S button to decrease transmission ratio by 0.1 till 
lowest transmission ratio; Momentarily press M button to 
increase by 0.1 till highest transmission ratio. Press and 
hold M button for more than 2 seconds to save the 
current setting (automatically save and exit transmission 
ratio setting mode after no action for 5 seconds).

r . xiAttention
When the speed display on the speedometer is 
higher than the actual speed, reduced the 
transmission ratio until meet the actual speed; 
increase transmission ratio if speed display on the 
speedometer is less than the actual speed.

Caution
Please change the transmission ratio with cautious. 
(Stock original transmission ratio is 1.0).

v------------------------------------------------------------------------------- ' 5.2

Time Display

Clock Setting:

Press and hold the M button for more than 2 seconds 
after the motorcycle is switched ON, speed is Okm/h to 
enter the clock setting mode, the "Hours" will start to 
flash and ready to adjust; momentarily press M button 
again, the "Minutes" will start to flash and ready to 
adjust; momentarily press M one more time will quit 
clock setting mode.

When "Hours" is flashing and ready to be set, momentarily 
press S button will increase 1 hour, press and hold S 
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5.1

UN

B

Paramètres du tableau de bord

Les caractéristiques et les affichages de la moto peuvent être personnalisés

à vos préférences personnelles en utilisant les
touches M et S boutons sur la commande au guidon.

Bouton de mode (M)

En appuyant ou en maintenant enfoncé le bouton M, vous

peut réinitialiser les champs et basculer entre les
menus et options d'affichage.

Bouton de sélection (S)

Pour sélectionner la fonctionnalité correspondante en appuyant sur S

lorsque vous entrez dans le menu des fonctionnalités.

Affichage - Compteur kilométrique

nonJK. 888888

Sélectionnez le kilométrage total ou du trajet :

1. Pour basculer entre l'affichage du KiWJlk total ou

kilométrage du voyage , appuyez momentanément sur la
touche M bouton lorsque le tableau de bord est en mode
d'affichage principal lorsque la moto est complètement arrêtée.

2. Lorsque le kilométrage parcouru est affiché et que la
moto est complètement arrêté, la zone d'affichage du
compteur de vitesse affiche la vitesse maximale ; le
compteur de vitesse sera instantanément afficher la
vitesse actuelle lorsque la moto commence à rouler en
mouvement.

Réinitialiser le kilométrage parcouru et la vitesse maximale :

Pour réinitialiser le kilométrage parcouru et la vitesse maximale,

appuyez simultanément sur le bouton S et maintenez-le
enfoncé pendant plus plus de 2 secondes en mode
kilométrage parcouru, lorsque le tableau de bord en
mode d'affichage principal et la moto est à l'arrêt complet.

Affichage de l'unité - Vitesse

Sélectionnez Miles par heure (MPH) ou Kilomètre
par heure (km/h) :

I. Lorsque l'interrupteur à clé de la moto est sur OFF, appuyez et
maintenez le bouton M enfoncé et allumez l'interrupteur à clé tout
en en maintenant toujours le bouton M enfoncé pendant plus de 2
secondes, puis

choisissez entre miles par heure (MPH) et kilomètre par
Heure (km/h).

2. CSH s'affiche lorsque les miles par heure (MPH)
ont été sélectionnés.

3. s'affiche lorsque le kilomètre par heure (km/h) a été
sélectionné.

Affichage -
Transmission rapport

Réglage du rapport de transmission :

Lorsque l'interrupteur à clé de la moto est sur OFF, appuyez et maintenez

appuyez sur le bouton S et allumez l'interrupteur à clé tout en maintenant enfoncé
appuyez sur le bouton S pendant plus de 2 secondes, puis entrez dans le

mode de réglage du rapport de transmission et "088" Le voyant
clignote. Pour régler le rapport de transmission en appuyez
momentanément sur le bouton M ou le bouton S.
Momentanément

appuyez sur le bouton S pour diminuer le rapport de transmission de
0,1 jusqu'à rapport de transmission le plus bas ; Appuyez
momentanément sur le bouton M pour augmenter de 0,1 jusqu'au
rapport de transmission le plus élevé. Appuyez sur et

maintenez le bouton M enfoncé pendant plus de 2 secondes pour enregistrer le

réglage actuel (enregistrer et quitter automatiquement la transmission
mode de réglage du rapport après aucune action pendant 5 secondes).

r . xi Attention

Lorsque l'affichage de la vitesse sur le compteur de vitesse est

supérieure à la vitesse réelle, réduit la

rapport de transmission jusqu'à atteindre la vitesse réelle ;

augmenter le rapport de transmission si l'affichage de la vitesse sur le

le compteur de vitesse est inférieur à la vitesse réelle.

Prudence

Veuillez modifier le rapport de transmission avec prudence.

(Le rapport de transmission d'origine est de 1,0).

v---------------------------------------------------------------------------------------------' 5.2

Affichage de l'heure

Réglage de l'horloge :

Appuyez et maintenez le bouton M pendant plus de 2 secondes
une fois la moto allumée, la vitesse est de Okm/h à entrez dans
le mode de réglage de l'horloge, les "Heures" commenceront à

flash et prêt à régler ; appuyez momentanément sur le
bouton M encore une fois, les « Minutes » commenceront à
clignoter et seront prêtes à ajuster; appuyez
momentanément sur M une fois de plus pour quitter mode
de réglage de l’horloge.

Lorsque « Heures » clignote et est prêt à être réglé, momentanément

appuyez sur le bouton S pour augmenter 1 heure, appuyez et maintenez S
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button increase will increase "Hours" gradually until 
release S button. After finish the "Hours" adjustment, 
momentarily press M button will save current setting 
and enter "Minutes" setting.

When "Minutes" is flashing and ready to be set, 
momentarily press S button to increase 1 minute, press 
and hold S button increase will increase "Minutes" 
gradually until release S button. After complete the 
"Minutes" adjustment, momentarily press M button to 

save the current setting and quit clock setting mode.

5.3
ASR (Traction Control
System) Indicator

When you use the ASR button
to turn the ASR ON and OFF or select the ASR setting 
level, the ASR level will display as follow:

For description and operation, please refer to "Feature 
Introduction" , on page 6.2.

ASR Display Explanation

nondisplay(ASRturnedOFF)

ASR |B___ display(ASRturned ON level!)

ASR |BB display(ASR turned ON level2)

ASR IBBB display(ASRturned ON level3)

System Feature Mode Display

Note:Display one English letter in field A (Different 
English letters are displayed according to different 
feature modes).Display one number in field B (Different 
Numbers are displayed according to different feature 
modes).

System Feature Mode Setting:

When the motorcycle is in its normal operating mode or 
with side stand down, press and hold ASR button on 
the Left Combination Switch and Ready button in the 
Right Combination Switch at the same time over 2 
seconds to enter the system feature setting mode.

After enter the system feature setting mode:

Momentarily press ASR button on the Left Combination 
Switch to switch between each feature, such as B2, E3f 
PO, etc.For example, when feature B2 shown on the 
dashboard, momentarily press Ready button in Right 

Combination Switch to switch between different setting 
levels, such as B3, B4, BO, Bl, etc. Switch in sequence 
until find the correct setting level. If there is no action 
for a long time, system will exit automatically.

The available features are listed below:

1. Level setting for brake energy regenerative feature 
(BO Bl B2 B3 B4 B5) Factory default at B2 (feature is 
disabled in BO, and strengthens in turn from B1 to B5).

2. Level setting for coast energy regenerative feature 
(EO E1 E2 E3 E4 E5) Factory default at E3 (feature is 
disabled in EO, and strengthens in turn from E1 to E5).

3. Level setting for ASR feature (Al A2 A3) Factory 
default at A2 (feature strengthens in turn from A1 to 
A3).

4. Setting for brake override feature (PO P1 ) Factory 
default at PO(feature is disabled in PO, and activated in 
P1).

5. Setting for tilt protection feature (CO Cl) Factory 
default at C1 (feature is disabled in CO, and activated in 
Cl).

6. Diagnostic report feature (TO T1 ) Factory default at 
TO (feature is disabled in TO, and activated in T1).

7. Throttle sensitivity (Fl F2 F3) Factory default F1 
(F1~F3 sensitivity increases in sequence, only available 
in sports mode).

8. Charging power adjustment feature(U1 U2 U3) 
Factory default at U3 (UI means the charging power is 
480W; U2 is 750W; Maximum charging power U3 is 
1100W).

9. Crawl Mode Settings(L1 L2 L3) Factory default is L2(L1 
to L3 top speeds increase incrementally).

Warning
It is recommended to turn off the tilt protection in 
off road environment, to avoid the loss of power 
due to the triggering of tilt protection when 
performing some jump or stunt. To extend the life 
span and the safety of the battery pack, when 
battery state of charge(SOC) is over 95% or 
battery internal temperature exceed the working 
condition temperature between 0°C to 50°C, the 
energy regenerative system will be disabled.
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L'augmentation du bouton augmentera progressivement les «
heures » jusqu'à ce que relâchez le bouton S. Après avoir
terminé le réglage des « Heures », appuyez momentanément
sur le bouton M pour enregistrer le paramètre actuel

et entrez le paramètre « Minutes ».

Lorsque « Minutes » clignote et est prêt à être réglé, appuyez
momentanément sur le bouton S pour augmenter d'1 minute, appuyez sur

et maintenez le bouton S enfoncé, l'augmentation
augmentera les "Minutes" progressivement jusqu'à relâcher
le bouton S. Après avoir terminé le Réglage des "minutes",
appuyez momentanément sur le bouton M pour enregistrez
le réglage actuel et quittez le mode de réglage de l’horloge.

5.3 ASR (contrôle de
traction Système) Indicateur

Lorsque vous utilisez le bouton ASR pour activer et
désactiver l'ASR ou sélectionner le paramètre ASR
niveau, le niveau ASR s’affichera comme suit :

Pour la description et le fonctionnement, veuillez vous
référer à « Fonctionnalité Introduction", à la page 6.2.

Explication de l’affichage ASR

non-affichage (ASRturnedOFF)

ASR|B___ affichage (ASR activé niveau !)

ASR|BB affichage (ASR activé niveau 2)

ASRIBBBB affichage (ASR activé niveau 3)

Affichage du mode de fonctionnalité du système

Remarque : affichez une lettre anglaise dans le champ A (différent
Les lettres anglaises sont affichées selon différents modes de
fonctionnalités).Affichez un numéro dans le champ B (différents

Les nombres sont affichés selon différentes
fonctionnalités modes).

Paramètre du mode de fonctionnalité du système :

Lorsque la moto est dans son mode de fonctionnement
normal ou avec la béquille latérale abaissée, appuyez et
maintenez le bouton ASR allumé l'interrupteur combiné
gauche et le bouton Prêt dans le Commutateur combiné droit
en même temps sur 2
secondes pour accéder au mode de configuration des fonctionnalités du système.

Après être entré dans le mode de configuration des fonctionnalités du système :

Appuyez momentanément sur le bouton ASR sur la combinaison gauche
Basculer pour basculer entre chaque fonctionnalité, telle que B2, E3f

PO, etc. Par exemple, lorsque la fonctionnalité B2 affichée sur le
tableau de bord, appuyez momentanément sur le bouton Prêt à droite

Commutateur combiné pour basculer entre différents
réglages niveaux, tels que B3, B4, BO, Bl, etc. Commutez en
séquence jusqu'à trouver le bon niveau de réglage. S'il n'y a
aucune action pendant une longue période, le système se
fermera automatiquement.

Les fonctionnalités disponibles sont répertoriées ci-dessous :

1. Réglage du niveau de la fonction de récupération d'énergie de
freinage (BO Bl B2 B3 B4 B5) Valeur par défaut d'usine à B2 (la
fonctionnalité est désactivé en BO, et se renforce tour à tour de B1
à B5).

2. Réglage du niveau pour la fonction de régénération d'énergie
côtière (EO E1 E2 E3 E4 E5) Valeur par défaut d'usine à E3 (la
fonctionnalité est désactivé en EO, et se renforce tour à tour de E1
à E5).

3. Réglage du niveau pour la fonction ASR (Al A2 A3) Usine

par défaut à A2 (la fonctionnalité se renforce tour à
tour de A1 à A3).

4. Réglage de la fonction de neutralisation des freins (PO P1) Usine

par défaut au PO (la fonctionnalité est désactivée dans
le PO et activée dans P1).

5. Réglage de la protection contre le basculement (CO Cl) Usine par
défaut sur C1 (la fonctionnalité est désactivée en CO et activée en

Cl).

6. Fonction de rapport de diagnostic (TO T1) Valeur par défaut d'usine
à TO (la fonctionnalité est désactivée dans TO et activée dans T1).

7. Sensibilité de l'accélérateur (Fl F2 F3) Valeur par
défaut F1 (La sensibilité F1 ~ F3 augmente en
séquence, disponible uniquement en mode sport).

8. Fonction de réglage de la puissance de charge
(U1 U2 U3) Par défaut à U3 (UI signifie que la
puissance de charge est 480W ; U2 fait 750 W ; La
puissance de charge maximale U3 est 1100W).

9. Paramètres du mode exploration (L1 L2 L3) La valeur par défaut est
L2 (L1 à L3, les vitesses maximales augmentent progressivement).

Avertissement

Il est recommandé de désactiver la protection anti-basculement

environnement hors route, pour éviter la perte de puissance

en raison du déclenchement de la protection anti-basculement

effectuer un saut ou une acrobatie. Pour prolonger la vie

durée de vie et la sécurité de la batterie, lorsque

l'état de charge de la batterie (SOC) est supérieur à 95 % ou

la température interne de la batterie dépasse la température de fonctionnement

température ambiante entre 0°C et 50°C, le

le système de récupération d’énergie sera désactivé.
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Handlebar Controls

6.1

A B C D E F

A. Rear Brake Lever

When you pull or squeeze the brake lever, it will control 
the rear brake system. When braking, the throttle should 
be in the idle position. The brake lights are also lit.

B. Parking Brake

When parking on a steep hill or ramp, apply the 
parking brake to prevent the motorcycle from rolling 
back. For instructions and operations, please refer to 
page 6.4 of "Feature Introduction".

C. Headlight High/Low Beam Switch

When the switch is pressed, the headlight changes from 
low beam to high beam. It remains in the selected 
position until it is switched back. When in the high 
beam position, the high beam indicator on the

dashboard lights up.

D. Horn Button

When the Key switch is in the ON position, the horn will 
operate when the button is pressed. The Ultra Bee 
motorcycle is very quiet when riding, and the horn can 
be used to warn pedestrians, cyclist, driver or any other 
personal present.

E. R\T Button (Reverse Mode & TURBO Mode setting)

Reverse Mode: When the READY indicator is illuminated 
and the throttle is in fully closed position, the motorcycle 
is fully stopped and speed is zero, press and hold the R/T 
button, the reverse indicator R on the dashboard will 
illuminates, the Ultra Bee motorcycle will enter the 
Reverse mode and remain in Reverse mode until the 
button is released and throttle is fully closed.

The motorcycle will vibrate slightly as a reminder when 
entering or exiting reverse mode.

TURBO Mode: When in Sports mode and when the Turbo 
mode indicator on the dashboard is illuminated, rapidly 
pressing the R/T button twice will initiate Turbo mode.

CAUTION

Each use of Turbo mode lasts for about 10 seconds, 

and timing begins only when the throttle is turned 

beyond one-third of its travel range. It can be used 

twice in a row; after using Turbo mode twice in a 

row, the system will enter a cooling period of 60 

seconds, and Turbo mode indicator is off
V-----------------------------------------------------------------S

F. Headlight Switch

Press the button once to turn on the headlight, twice to 
turn it off.

G. Brake Lever Adjuster

Adjustment nut used to set brake lever position, by 
using 2.5mm hex key and 8mm open end wrench to 
adjust the brake lever position to fit the rider's riding 
habit.

H. Overtaking Button

This switch is self-return switch button. When the 

headlight is in the low beam position, press the button, 
the high beam is on, high beam indicator on the 
dashboard also illuminates. Release the button, high 
beam is off.

I. ASR (Traction Control System) Button

The Acceleration Slip Regulation (Traction Control 
System) can be adjusted by the ASR button in the left 
combination switch.

ASR button is located behind the left combination switch, 
trigger switch.

ASR mode on and off: Long press the ASR switch to turn 6.2 
the ASR function on or off.

ASR level display: Short press the ASR switch once and 
the current ASR level will be displayed on the dashboard 
accordingly.

ASR level switching: Short press the ASR switch twice to 
cycle through the ASR levels.
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Commandes au guidon

6.1

ABCDEF

A. Levier de frein arrière

Lorsque vous tirez ou appuyez sur le levier de frein, il contrôlera
le système de freinage arrière. Lors du freinage, l'accélérateur doit
être en position de repos. Les feux stop sont également allumés.

B. Frein de stationnement

Lorsque vous stationnez sur une pente raide ou une rampe,
appliquez le frein de stationnement pour empêcher la moto de rouler

dos. Pour les instructions et les opérations, veuillez vous
référer à page 6.4 de « Introduction aux fonctionnalités ».

C. Interrupteur des feux de route/croisement des phares

Lorsque l'on appuie sur l'interrupteur, le phare passe de
feux de croisement aux feux de route. Il reste dans la
sélection position jusqu'à ce qu'il soit rétabli. Quand en haut

position des feux de route, l'indicateur des feux de route sur le

le tableau de bord s'allume.

D. Bouton klaxon

Lorsque l'interrupteur à clé est en position ON, l'avertisseur
sonore fonctionner lorsque le bouton est enfoncé. L'Ultra Abeille

la moto est très silencieuse lorsqu'elle roule et le klaxon
peut être utilisé pour avertir les piétons, les cyclistes,
les conducteurs ou tout autre cadeau personnel.

E. Bouton R\T (réglage du mode inverse et du mode TURBO)

Mode inverse : lorsque le voyant PRÊT est allumé et
l'accélérateur est en position complètement fermée, la
moto est complètement arrêté et la vitesse est nulle,
appuyez et maintenez la touche R/T bouton, le témoin de
marche arrière R du tableau de bord s'allume, la moto Ultra
Bee entrera dans le mode Inverse et restez en mode
Inverse jusqu'à ce que le Le bouton est relâché et
l’accélérateur est complètement fermé.

La moto vibrera légèrement pour vous rappeler quand
entrer ou sortir du mode marche arrière.

Mode TURBO : En mode Sport et lorsque le Turbo L'indicateur
de mode sur le tableau de bord s'allume rapidement appuyer
deux fois sur le bouton R/T lancera le mode Turbo.

PRUDENCE

Chaque utilisation du mode Turbo dure environ 10 secondes,

et le chronométrage ne commence que lorsque l'accélérateur est tourné

au-delà d'un tiers de sa plage de déplacement. Il peut être utilisé

deux fois de suite ; après avoir utilisé le mode Turbo deux fois de suite

rangée, le système entrera dans une période de refroidissement de 60

secondes et l'indicateur du mode Turbo est éteint
V-----------------------------------------------------------------S

F. Interrupteur des phares

Appuyez une fois sur le bouton pour allumer le phare, deux fois pour

éteignez-le.

G. Dispositif de réglage du levier de frein

Écrou de réglage utilisé pour régler la position du levier de
frein, en à l'aide d'une clé hexagonale de 2,5 mm et d'une
clé à fourche de 8 mm pour ajuster la position du levier de
frein en fonction de la conduite du pilote habitude.

H. Bouton de dépassement

Cet interrupteur est un bouton de commutation à retour automatique. Quand le

le phare est en position feux de croisement, appuyez sur le bouton,

les feux de route sont allumés, témoin des feux de
route sur le le tableau de bord s'allume également.
Relâchez le bouton, haut le faisceau est éteint.

I. Bouton ASR (système de contrôle de traction)

Le régulateur de glissement d'accélération (contrôle
de traction System) peut être ajusté par le bouton
ASR à gauche interrupteur combiné.

Le bouton ASR est situé derrière le commutateur combiné
gauche, interrupteur à gâchette.

Mode ASR activé et désactivé : appuyez longuement sur le
commutateur ASR pour activer 6.2 activer ou désactiver la fonction ASR.

Affichage du niveau ASR : appuyez brièvement une
fois sur le commutateur ASR et le niveau ASR actuel
sera affiché sur le tableau de bord en conséquence.

Commutation de niveau ASR : appuyez brièvement deux fois
sur le commutateur ASR pour parcourir les niveaux ASR.
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6.3
J. Front Brake Lever
When you pull or squeeze the brake lever, it controls the 
front braking system. When braking, the throttle should 
be in the idle position. The brake lights are also lit.

K. READY Button
After your motorcycle has been powered on and the 
kickstand retracted, pressing the READY button will 
enable you to start your ride. The READY button is also 
used to enable CRAWL MODE. For instructions and the 
operation of Crawl mode, please refer to page 6.4 of 
"Power Mode".

L. Motor Stop Switch

When pressed A on the top of the switch, it will cut off 
the power supply for the power train. The MCU remains 
in the no power output state until the B on the bottom 
of the switch is pressed. The switch does not switch off 

all operational functions, only cut off the power to the 
power train.

M. Riding Mode Switch

The Riding Mode Switch toggles between SPORT, ECO 
and DAILY riding modes. For instructions and 
operations, please refer to page 6.4 of "Feature 
Introduction".

N. Throttle Control

The throttle sensitivity level can be adjusted in the 
System Feature Mode, please refer to page 5.3 for details.

Riding Mode Switch

The Riding mode includes SPORT mode S, DAILY mode D 
and ECO mode E. You can switch among Riding modes 
while riding, and there will be specific icon showing on 
the dashboard. There's also a special L crawl mode for 
specific scenarios, adjustable in three levels.

A. SPORT Mode S

Slide this switch to the top to enter the SPORT mode. 
This mode has the strongest power output and 
acceleration ability. It is highly recommended being 
used in trail or any off-road terrain. Users are strongly 
recommended to use this mode only after getting 
familiar themselves with the Ultra Bee motorcycle.

B. ECO Mode E

Press this switch in the middle to enter ECO mode. In 
this mode, the power and acceleration ability are much 
reduced, the Ultra Bee motorcycle is much easier to ride 
and maximized the cruise range.

C. DAILY Mode D

Slide this switch to the bottom to enter Daily mode. In 
this mode, the power output is reduced and acceleration 
is more gent, so that is suitable for daily riding.

Crawl Mode(L Mode)

This mode significantly reduces the vehicle's maximum 
speed while maintaining high torque, suitable for 
slippery slopes, forest roads, etc. It has three top 
speed levels: LI, L2, and L3.

Activate/Deactivate: When the vehicle speed is 0 km/h, 
long press the READY button to toggle crawl mode.

Change level: When the motorcycle speed is 0 km/h, 
quickly double press the READY button to switch 
between levels or change in system feature settings.

Display Current Level: While in crawl mode, short press 
the READY button to show the current level.

Entering crawl mode automatically turns off the ASR 
(traction control) function. The speedometer area will 
display the current crawl mode level when motorcycle 
speed is below 2 km/h. The S/D/E riding mode icon 
won't be shown until you exit crawl mode.
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6.3 J. Levier de frein avant
Lorsque vous tirez ou appuyez sur le levier de frein, il contrôle le
système de freinage avant. Lors du freinage, l'accélérateur doit
être en position de repos. Les feux stop sont également allumés.

K. Bouton PRÊT

Une fois votre moto allumée et le béquille rétractée,
appuyer sur le bouton READY vous permettre de
démarrer votre balade. Le bouton PRÊT est également
utilisé pour activer le MODE CRAWL. Pour les
instructions et le fonctionnement du mode Crawl,
veuillez vous référer à la page 6.4 de "Mode puissance".

L. Interrupteur d'arrêt du moteur

Lorsque vous appuyez sur A sur le dessus de l'interrupteur, il coupe

l'alimentation électrique du groupe motopropulseur. Le MCU reste
Dans l'état sans puissance de sortie jusqu'à ce que le B en bas

du commutateur est enfoncé. L'interrupteur ne s'éteint pas

toutes les fonctions opérationnelles, coupez uniquement l'alimentation du

groupe motopropulseur.

M. Commutateur de mode de conduite

Le commutateur de mode de conduite bascule entre SPORT, ECO
et modes de conduite QUOTIDIENS. Pour obtenir des instructions et

opérations, veuillez vous référer à la page 6.4
de « Fonctionnalité Introduction".

N. Commande des gaz

Le niveau de sensibilité de l'accélérateur peut être ajusté dans le Mode
Fonctionnalités du système, veuillez vous référer à la page 5.3 pour plus de détails.

Commutateur de mode de conduite

Le mode de conduite comprend le mode SPORT S et le mode DAILY D.
et le mode ECO E. Vous pouvez basculer entre les modes de conduite

pendant la conduite, et une icône spécifique s'affichera sur

le tableau de bord. Il existe également un mode d'exploration L
spécial pour scénarios spécifiques, réglables sur trois niveaux.

A. Mode SPORT S

Faites glisser ce commutateur vers le haut pour accéder au mode
SPORT. Ce mode a la puissance de sortie la plus élevée et

capacité d'accélération. Il est fortement recommandé d'être
utilisé en sentier ou sur tout terrain hors route. Les
utilisateurs sont fortement recommandé d'utiliser ce mode
seulement après avoir obtenu se familiariser avec la moto
Ultra Bee.

B. Mode ÉCO E

Appuyez sur cet interrupteur au milieu pour accéder au mode ECO.
Dans ce mode, la puissance et la capacité d'accélération sont beaucoup

réduite, la moto Ultra Bee est beaucoup plus facile à
conduire et maximisé l'autonomie de croisière.

C. Mode QUOTIDIEN D

Faites glisser ce commutateur vers le bas pour accéder au mode
Quotidien. Dans ce mode, la puissance de sortie est réduite et
l'accélération est plus doux, ce qui le rend adapté à la conduite
quotidienne.

Mode exploration (mode L)

Ce mode réduit considérablement la charge maximale du
véhicule vitesse tout en maintenant un couple élevé,
adapté à pentes glissantes, chemins forestiers, etc. Il
dispose de trois sommets niveaux de vitesse : LI, L2 et L3.

Activer/Désactiver : Lorsque la vitesse du véhicule est de 0 km/h, appuyez
longuement sur le bouton PRÊT pour basculer en mode exploration.

Changer de niveau : Lorsque la vitesse de la moto est de 0 km/h,
appuyez rapidement deux fois sur le bouton PRÊT pour changer
entre les niveaux ou la modification des paramètres des
fonctionnalités du système.

Afficher le niveau actuel : en mode exploration, appuyez
brièvement sur le bouton READY pour afficher le niveau actuel.

L'entrée en mode exploration désactive automatiquement
l'ASR (contrôle de traction). La zone du compteur de
vitesse afficher le niveau actuel du mode rampe lorsque la
moto la vitesse est inférieure à 2 km/h. L'icône du mode de
conduite S/D/E ne sera affiché que lorsque vous quitterez
le mode exploration.
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Parking Brake Reminder Parking Brake Operation

To ensure safety, the dashboard's speedometer area 
will show "H" when the parking brake is locked.

If you try to ride without releasing the brake, The letter 
"H" will flash. It disappears once the brake is fully 

released.

Ultra Bee electric motorcycle is equipped with a parking brake. 
When triggered, the parking brake will prevent the electric 
motorcycle from rolling forward or backward. There are three 
levels for parking brake intensity, which should be selected 
according to different conditions.

A. Parking Brake On

Squeeze the rear brake lever and push the parking 
brake lever, the brake gear will into the parking brake 
limiting slots, and release the rear brak

B. Parking Brake Off

Squeeze the rear brake lever, the parking brake lever 
will automatically pop out of from the parking brake 
limiting slots.

Battery Pack Removal

1. Insert the key into the seat lock switch A and turn the key 
according to the arrow direction to unlock the seat lock.

2. After the seat springs up, lift the rear end of the seat 
up slightly, and then pull the seat backward to remove 
the seat according to the arrow direction.

3. Press the battery compartment cover ® down, push 
two battery compartment cover clamp toggles @ 
downward and flick the latch of two clamps (5) forward 
respectively to disengage the latch from the hook, and 
then open the battery compartment case cover 
according to the diagram. 6-6

4. Remove the blue communication plug C and then the 
orange power plug B. Make sure to disconnect the plug 
carefully and vertically to avoid damaging the connectors.

5. Lift up the battery pack to remove the battery pack 
and store it in a safe place.

Wa r n i n g
Do not change the installation steps of the 
communication plug and the power plug at will. 
Remember not to connect or remove the power plug 
while the communication plug is still plugged in. As the 
battery pack is a high-voltage components, wrong 
installation steps may cause severe damage or even 
personal injury.
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Rappel du frein de stationnement Fonctionnement du frein de stationnement

Pour garantir la sécurité, la zone du compteur de vitesse du tableau
de bord affichera « H » lorsque le frein de stationnement est verrouillé.

Si vous essayez de rouler sans desserrer le frein, la
lettre "H" clignotera. Il disparaît une fois le frein
complètement libéré.

La moto électrique Ultra Bee est équipée d'un frein de stationnement.

Lorsqu'il est déclenché, le frein de stationnement empêchera le

moto de rouler en avant ou en arrière. Il y en a trois

niveaux d'intensité du frein de stationnement, qui doivent être sélectionnés

selon des conditions différentes.

A. Frein de stationnement activé

Appuyez sur le levier de frein arrière et poussez le bouton de
stationnement. levier de frein, l'engrenage de frein entrera dans le
frein de stationnement fentes de limitation et desserrer le frein arrière

B. Frein de stationnement désactivé

Appuyez sur le levier de frein arrière, le levier de
frein de stationnement sortira automatiquement du
frein de stationnement limitation des créneaux.

Retrait de la batterie

1. Insérez la clé dans l'interrupteur de verrouillage du siège A et tournez
la clé selon le sens de la flèche pour déverrouiller le verrou du siège.

2. Une fois le siège relevé, soulevez l'extrémité arrière
du siège. légèrement vers le haut, puis tirez le siège vers
l'arrière pour le retirer. le siège selon le sens de la flèche.

3. Appuyez sur le couvercle du compartiment à piles ® vers le
bas, poussez deux pinces à bascule du couvercle du
compartiment à piles @ vers le bas et faites glisser le loquet des
deux pinces (5) vers l'avant respectivement pour dégager le
loquet du crochet, et puis ouvrez le couvercle du compartiment à
piles selon le schéma. 6-6

4. Retirez la fiche de communication bleue C puis le fiche d'alimentation
orange B. Assurez-vous de débrancher la fiche soigneusement et
verticalement pour éviter d'endommager les connecteurs.

5. Soulevez la batterie pour la retirer. et rangez-le dans
un endroit sûr.

Avertissement

Faire pas changement le mise en place étapes de le

la prise de communication et la prise d'alimentation à volonté.

N'oubliez pas de ne pas connecter ou retirer la fiche d'alimentation

alors que la fiche de communication est encore branchée. Comme le

La batterie est un composant haute tension, faux

les étapes d'installation peuvent causer de graves dommages, voire même

blessure personnelle.
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Battery Pack Installation
1. Open the battery compartment cover and put the 
battery pack in the battery compartment.
2. Connect the orange power plug B first, and then the 
blue communication plug C. Make sure to insert the 
plug carefully and vertically to avoid damages.
3. Close the battery compartment cover according to 
the arrow showing on the diagram and press the 
battery compartment cover @ down, then flick the latch 
of two clamps ® backward respectively to engage the 
hook in place, and push two toggles ® upward to lock 
the battery compartment cover.
4. Push the positioning slot at the front of the seat into 
the front positioning bushing on Ultra Bee body, then 
align the hook in the middle of the seat with the 
positioning bracket on subframe. After that, push the 
seat forward in the direction of the arrow shown in the 
figure to install the positioning slot and hook in place. 
Press the rear end of the seat down to lock the seat.

Warning
Before removal or installation of the battery pack 
on the Ultra Bee motorcycle, the key switch must be 
in the OFF position, so that the whole motorcycle is 
in no power condition.

When installing your Ultra Bee battery, always 
connect the orange high voltage cable first and 
then connect the blue communications cable. 
When removing your Ultra Bee battery always y 

disconnect the blue communications cable first and 
then disconnect the orange high voltage connector. 
Failure to follow this sequence may result in 
damage to your motorcycle or personal injury due 
to the high voltages present.

Charger Storage

In order to provide Ultra Bee rider a better experience, 
there is a storage room designed on the Ultra Bee, 
which can be used to store the charger or other items.

1. Remove the seat. For description and operation, 
please refer to "Battery pack removal" .

2. Remove the input cable A from the charger and place 
it into the storage compartment.

3. Place the charger B in the storage compartment 
upside down (As shown in the figure, the direction of 
the charger is indicated by arrows and labels.) and 
store the output cable of the charger at the back of 
storage compartment. There is positioning structure of 
the charger designed for fixing the charger inside the 
storage compartment.

4. At last, install the seat back on the motorcycle, make

sure the buffer foam on the bottom of the seat is fully 
secured with the charger. For description and how to 
install the seat, please refer to "Battery pack installation".

When installing the seat back in, make sure that 

the charger and cables are stored secured in place 

to avoid damages to the cable or charger.
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Installation de la batterie

1. Ouvrez le couvercle du compartiment à piles et placez
le batterie dans le compartiment à batterie. 2. Connectez
d'abord la fiche d'alimentation orange B, puis la fiche de
communication bleue C. Assurez-vous d'insérer le
branchez soigneusement et verticalement pour éviter tout
dommage. 3. Fermez le couvercle du compartiment à piles
conformément la flèche indiquée sur le schéma et
appuyez sur la touche couvercle du compartiment à piles
@ vers le bas, puis appuyez sur le loquet de deux pinces
® respectivement vers l'arrière pour engager le crochet en
place et poussez deux bascules ® vers le haut pour
verrouiller le couvercle du compartiment à piles. 4.
Poussez la fente de positionnement à l'avant du siège
dans la bague de positionnement avant sur le corps de
l'Ultra Bee, puis alignez le crochet au milieu du siège avec
le support de positionnement sur le faux-châssis. Après
cela, poussez le avancez le siège dans le sens de la
flèche indiquée sur le figure pour installer la fente de
positionnement et le crochet en place. Appuyez sur
l'extrémité arrière du siège pour verrouiller le siège.

Avertissement

Avant le retrait ou l'installation de la batterie

sur la moto Ultra Bee, l'interrupteur à clé doit être

en position OFF, de sorte que toute la moto soit

sans état d'alimentation.

Lors de l'installation de votre batterie Ultra Bee, toujours

connectez d'abord le câble haute tension orange et

puis connectez le câble de communication bleu.

Lorsque vous retirez la batterie de votre Ultra Bee, toujours

débranchez d'abord le câble de communication bleu et

puis débranchez le connecteur orange haute tension.

Le non-respect de cette séquence peut entraîner

dommages à votre moto ou blessures corporelles dus

aux hautes tensions présentes.

Rangement du chargeur

Afin d'offrir au pilote Ultra Bee une meilleure expérience,
il y a un débarras conçu sur l'Ultra Bee, qui peut être
utilisé pour stocker le chargeur ou d’autres articles.

1. Retirez le siège. Pour la description et le fonctionnement,
veuillez vous référer à « Retrait de la batterie ».

2. Retirez le câble d'entrée A du chargeur et placez-le dans
le compartiment de rangement.

3. Placez le chargeur B dans le compartiment de
rangement à l'envers (comme le montre la figure, le sens
de le chargeur est indiqué par des flèches et des
étiquettes.) et rangez le câble de sortie du chargeur à
l’arrière de compartiment de rangement. Il existe une
structure de positionnement de le chargeur conçu pour fixer
le chargeur à l'intérieur du compartiment de rangement.

4. Enfin, installez le dossier du siège sur la moto, faites

assurez-vous que la mousse tampon au bas du siège est complètement
sécurisé avec le chargeur. Pour la description et comment installez le
siège, veuillez vous référer à « Installation de la batterie ».

Lors de l'installation du dossier du siège, assurez-vous que

le chargeur et les câbles sont stockés en place

pour éviter d'endommager le câble ou le chargeur.
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Instrument Clock Battery

6.9
To keep the clock running correctly, there's a CR2032 
battery inside the dust cover. Battery needs replace if the 
clock loses your set time or become inaccurate after 
properly setting the time.

T-BOX Binding

If your vehicle has T-BOX installed, please visit the 
Download Center of Surron official website. Download 
the Surron App, install and connect the device to use.

Scan this QR 
code to enter 
the Download 
Center.

Manually enter I MEI code or scan barcode/QR code, 
please refer to "Security Information" on page 2.5
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Batterie d'horloge d'instrument

6.9

Pour que l'horloge continue de fonctionner correctement, il y
a un CR2032 batterie à l’intérieur du cache-poussière. La
batterie doit être remplacée si le l'horloge perd l'heure réglée
ou devient inexacte après régler correctement l'heure.

Reliure T-BOX

Si votre véhicule est équipé de T-BOX, veuillez visiter le Site
officiel du Centre de téléchargement de Surron. Télécharger
l'application Surron, installez et connectez l'appareil à utiliser.

Scannez ce QR
code à saisir le
téléchargement
Centre.

Entrez manuellement le code I MEI ou scannez le code-barres/code
QR, veuillez vous référer aux « Informations de sécurité » à la page 2.5
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7.1

Check Before Riding

Before operating the electric motorcycle, please check 
the following items to ensure that the Ultra Bee electric 
motorcycle is in an operational condition:

Battery pack

Check that the battery level displayed on the battery 
pack or dashboard is sufficient enough to support your 
riding. We recommend you to fully charge before your 
next trip.

Chain

Check the chain tension and condition. Adjust or 
replace if necessary. Please refer to "Chain" on page 
10.9.

Brake system

Squeeze the brake lever and push the motorcycle to see 
if the front and rear wheels are fully locked. You should 
be able to lock the wheels completely by braking.

Throttle

When the key switch is in the off position, twist the 
throttle and release it to check whether the throttle is 
move smoothly and return to idle freely.

Tires

Check the tire pressure and tread depth of the tires.

Check the cold tire pressure, adjust to the correct tire 
pressure, and check for damages and abnormal wears 
of the tire surface. As described on page 10.3, when the 
tread depth is reached the warning mark on the tire, 
please do not ride the motorcycle and replace the tire 
immediately.

Warning
Unusual tire pressure is a common reason causing 
tire failure, and may cause severe tires issues or loss 
control of the electric motorcycle, which may result 
in serious personal injury. Check the tires regularly to 
ensure tires are in good and safe condition.

Electrical System

Check whether the headlight function properly.

Key Switch

This is a two-position switch located on the right side of 
the dashboard. The functions listed below:

OFF A

ON B

OFF position

This position is to turn off the Ultra Bee electric 
motorcycle, thereby turn off all the electrical system. 
The key can also be removed from this position.

ON position

This position is to turn on the Ultra Bee electric 
motorcycle. The following changes occur when switch to 
this location:

Dashboard ON.

Headlight ON.

Operate Key Switch:

1. Insert the key into the key switch and turn clockwise 
to switch the key from OFF position to ON position, then 
start the Ultra Bee electric motorcycle.

2. When the Ultra Bee electric motorcycle is started, turn 
the key counterclockwise to switch the key from ON 
position to OFF position, then the Ultra Bee electric 
motorcycle is turned off.

Remove the key immediately after turn off the key 
switch and safely park the motorcycle to prevent the 
vehicle being stolen.

Steering Lock

7.2

This is a two-position switch located on the back side of 
the lower triple clamp. The function instruction is as 
follows:
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7.1

Vérifiez avant de rouler

Avant d'utiliser la moto électrique, veuillez vérifier les
éléments suivants pour garantir que l'Ultra Bee
électrique la moto est en état de fonctionnement :

Batterie

Vérifiez que le niveau de batterie affiché sur l'écran de la
batterie pack ou tableau de bord est suffisant pour prendre
en charge votre équitation. Nous vous recommandons de
charger complètement avant votre prochain voyage.

Chaîne

Vérifiez la tension et l'état de la chaîne. Ajuster ou
remplacer si nécessaire. Veuillez vous référer à
« Chaîne » à la page 10.9.

Système de freinage

Appuyez sur le levier de frein et poussez la moto pour voir si
les roues avant et arrière sont complètement bloquées. Tu
devrais pouvoir bloquer complètement les roues en freinant.

Étrangler

Lorsque l'interrupteur à clé est en position d'arrêt, tournez
le l'accélérateur et relâchez-le pour vérifier si l'accélérateur
est se déplacer en douceur et revenir au ralenti librement.

Pneus

Vérifiez la pression des pneus et la profondeur des sculptures des pneus.

Vérifiez la pression des pneus à froid, ajustez-la au bon
pneu pression, et vérifier les dommages et usures
anormales de la surface du pneu. Comme décrit à la page
10.3, lorsque le la profondeur de la bande de roulement est
atteinte par la marque d'avertissement sur le pneu, veuillez
ne pas conduire la moto et remplacer le pneu
immédiatement.

Avertissement

Une pression inhabituelle des pneus est une cause fréquente

une défaillance des pneus et peut entraîner de graves problèmes ou une perte de pneus

contrôle de la moto électrique, ce qui peut entraîner

en cas de blessures graves. Vérifiez régulièrement les pneus pour

assurez-vous que les pneus sont en bon état et sécuritaires.

Système électrique

Vérifiez si les phares fonctionnent correctement.

Interrupteur à clé

Il s'agit d'un interrupteur à deux positions situé sur le côté
droit de le tableau de bord. Les fonctions listées ci-dessous :

OFF A

SUR B

Position OFF

Cette position consiste à éteindre l'Ultra Bee électrique
moto, éteignez ainsi tout le système électrique. La clé
peut également être retirée de cette position.

Position MARCHE

Cette position permet d'allumer l'Ultra Bee électrique
moto. Les changements suivants se produisent
lorsque vous passez à cet endroit :

Tableau de bord allumé.

Phare allumé.

Actionner l'interrupteur à clé :

1. Insérez la clé dans l'interrupteur à clé et tournez dans le sens
des aiguilles d'une montre. pour faire passer la clé de la position
OFF à la position ON, puis démarrez la moto électrique Ultra Bee.

2. Lorsque la moto électrique Ultra Bee est démarrée,
tournez la clé dans le sens inverse des aiguilles d'une
montre pour faire passer la clé de ON position sur la
position OFF, puis l'Ultra Bee électrique la moto est éteinte.

Retirez la clé immédiatement après avoir éteint la
clé interrupteur et garez la moto en toute sécurité
pour éviter véhicule volé.

Verrouillage de direction

7.2

Il s'agit d'un interrupteur à deux positions situé à
l'arrière de la pince triple inférieure. L'instruction de
fonction est la suivante suit :
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7.3

Lock A

Unlock B

Lock Steering Lock:

1. Turn the handlebar to the left till the limit.

2. Lock the Ultra Bee electric motorcycle by insert the 
key into the steering lock and turn it clockwise.

3. Remove the key.

Unlock Steering Lock:

1. Unlock the Ultra Bee electric motorcycle by insert the 
key into the steering lock and turn it counterclockwise.

2. Remove the key.

Lock the steering lock after parking the motorcycle to 
prevent unauthorized use or been stolen.

Seat Lock

This is a two-position self-return switch located on the

back of rear shock absorber. The function instruction is 
as follows:

Lock A

Unlock B

Operate Seat Lock:

1. When in lock position, insert the key into the seat 
lock and turn clockwise to switch the key from lock 
position to unlock position. When the key is in unlock 
position, the seat can be removed.

2. When releasing the key, the key will automatically 
return from unlock position to lock position, and the key 
can be removed when in lock position.

Starting and Operating

Starting

1. Turn the key switch from OFF position to the ON 
position.

2. Confirm the battery percentage display on the 
dashboard.

3. Press the motor stop switch to the start position.

4. Squeeze gently the left rear brake lever to make sure 
the parking brake is unlocked.

5. After confirm there are no obstacles and passing 

vehicles in surrounding, lift the side stand, press the 
READY button to enter the READY mode, and the green 
READY indicator on the dashboard will light up, and 
then twist throttle inward (counter clockwise) to 
increase the speed and start riding.

Braking

The brake levers are located on the left and right 
handlebars.

When you pull the right brake lever, it controls the front 
brake.

When you pull the left brake lever, it controls the rear 
brake.

Wa r n i n g
Progressively using the brakes and controling the 
applying force on the brake lever will gradually 
stop the electric motorcycle without locking the 
wheels. Your electric motorcycle is a powerful 
vehicle, so it is strongly recommended that you 
practice adequately, and get familiar with all the 
safe emergency stops operation.

Parking

1. When the throttle is in the closed position, press the 
motor stop switch to the closed position.

2. Put side stand down in case of the vehicle tilt over.

3. Turn the key switch to the OFF position and remove 
the key, and keep it in a safe place.

4. Lock the parking brake to prevent the motorcycle 
from moving due to the gradient (it is recommended to 
use the parking brake no matter parking on flat ground 
or steep hill, this is a good parking habit and will keep 
your motorcycle safe). 7.4

Note -------------------------  -----------------------------------
After each ride, please check the remaining energy 

and charge the battery pack in time.
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7.3

Serrure A

Déverrouiller B

Verrouillage du volant :

1. Tournez le guidon vers la gauche jusqu'à la limite.

2. Verrouillez la moto électrique Ultra Bee en insérant le clé dans l’antivol
de direction et tournez-la dans le sens des aiguilles d’une montre.

3. Retirez la clé.

Déverrouiller le verrouillage de la direction :

1. Déverrouillez la moto électrique Ultra Bee en insérant le clé dans l’antivol
de direction et tournez-la dans le sens inverse des aiguilles d’une montre.

2. Retirez la clé.

Verrouillez l'antivol de direction après avoir garé la moto pour
empêcher une utilisation non autorisée ou avoir été volé.

Verrouillage du siège

Il s'agit d'un interrupteur à retour automatique à deux positions situé sur le

arrière de l'amortisseur arrière. L'instruction de fonction
est comme suit :

Serrure A

Déverrouiller B

Actionner le verrouillage du siège :

1. Une fois en position verrouillée, insérez la clé dans le
siège verrouillez et tournez dans le sens des aiguilles d'une
montre pour faire sortir la clé du verrouillage position pour
déverrouiller la position. Lorsque la clé est déverrouillée
position, le siège peut être retiré.

2. Lorsque vous relâchez la clé, la clé sera automatiquement
revenir de la position de déverrouillage à la position de verrouillage,
et la clé peut être retiré lorsqu'il est en position de verrouillage.

Démarrage et fonctionnement

Départ

1. Tournez l'interrupteur à clé de la position OFF à
la position ON. poste.

2. Confirmez l'affichage du pourcentage de
batterie sur le tableau de bord.

3. Appuyez sur l'interrupteur d'arrêt du moteur en position de démarrage.

4. Appuyez doucement sur le levier de frein arrière gauche
pour vous assurer le frein de stationnement est débloqué.

5. Après avoir confirmé qu'il n'y a pas d'obstacles et de dépassement

véhicules aux alentours, soulevez la béquille latérale, appuyez
sur la READY pour accéder au mode READY, et le vert
L'indicateur READY sur le tableau de bord s'allumera et puis
tournez l'accélérateur vers l'intérieur (dans le sens inverse des
aiguilles d'une montre) pour augmentez la vitesse et
commencez à rouler.

Freinage

Les leviers de frein sont situés à gauche et à
droite guidon.

Lorsque vous tirez le levier de frein droit, il contrôle
l'avant frein.

Lorsque vous tirez le levier de frein gauche, il contrôle
l'arrière frein.

Avertissement

En utilisant progressivement les freins et en contrôlant

l'application d'une force sur le levier de frein va progressivement

arrêter la moto électrique sans verrouiller le

roues. Votre moto électrique est une puissante

véhicule, il est donc fortement recommandé de

pratiquez-vous adéquatement et familiarisez-vous avec tous les

fonctionnement sûr des arrêts d’urgence.

Parking

1. Lorsque l’accélérateur est en position fermée, appuyez sur
le bouton l'interrupteur d'arrêt du moteur en position fermée.

2. Abaissez la béquille latérale en cas de basculement du véhicule.

3. Tournez l'interrupteur à clé en position OFF et retirez
la clé et conservez-la dans un endroit sûr.

4. Verrouillez le frein de stationnement pour empêcher la
moto de bouger en raison de la pente (il est recommandé de
utilisez le frein de stationnement même si vous stationnez sur
un terrain plat ou une pente raide, c'est une bonne habitude
de stationnement et gardera votre moto en toute sécurité). 7.4

Note ------------------------- ------------------------
Après chaque trajet, veuillez vérifier l'énergie restante

et chargez la batterie à temps.
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Temperature Indicator

The electric motorcycle power system will generate heat 
during operation, to keep the Ultra Bee electric 
motorcycle can continuous operation. The Ultra Bee 
electric motorcycle will self-monitoring the temperature 
of each component of the power system, displayed on 
the dashboard, to ensure the power system operating 
through a comprehensive multiple thermal 
management strategy.

Temperature indicator on the dashboard A, indicates 
the power system temperature (battery pack, motor 
and MCU).

When power system temperature is over the 
temperature limitation, the entire temperature indicator 
A will start to flash.

Front Fork Adjustment

Rebound damping

Adjust the rebound damping by turning the knob A at 
the bottom of the left and right front fork. The symbol 
"+" means increasing rebound damping, and the 
symbol means reducing rebound damping.

Turn the rebound adjusting knob A clockwise in the "+" 
direction to increase the rebound damping, resulting in 
reduced the fork rebound speed.

Turn the rebound adjusting knob A counterclockwise in 
the direction to reduce the rebound damping, 
resulting in increased the fork rebound speed.

/
Note

| The appearance of front fork may vary in different 
brands, please refer to the actual product.

Compression Damping

Use a flat-blade screwdriver to turn the screws B on the 
bottom of the left and right front fork feet to adjust the 
compression damping. The symbol "+" means increasing 
compression damping, and the symbol means 
reducing compression damping.

Turn the adjusting screw B clockwise in the "+" direction 
to increase the compression damping.

Turn the adjusting screw B counterclockwise in the 
direction to reduce the compression damping.

Note -----------------------  --------------------------------
The appearance of front fork may vary in different 
brands, please refer to the actual product.

Keep the left and right fork leg setting symmetric 
when adjusting the rebound and compression 
damping.

The damping and spring preload should be 
adjusted according to the road conditions and the 
weight of the rider. Avoid to adjusting the 
damping to the maximum limit value at all time, 
otherwise the front fork may malfunction or even 
lead to a fatal or serious injury.

Rear Shock Adjustment

Compression damping

7.6

The compression adjustment knob A is located on the 
top right side of the rear shock absorber. "+" is printed 
on the adjusting knob to indicate increasing 
compression damping and indicates reducing 
compression damping.

Turn the adjusting knob A clockwise in the "+" direction 
to increase the compression damping.

Turn the adjusting knob A counterclockwise in the 
direction to reduce the compression damping.
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Indicateur de température

Le système d'alimentation de la moto électrique
générera de la chaleur pendant le fonctionnement, pour
garder l'Ultra Bee électrique la moto peut fonctionner en
continu. L'Ultra Abeille la moto électrique surveillera
automatiquement la température de chaque composant
du système électrique, affiché sur Le tableau de bord,
pour assurer le fonctionnement du système électrique
grâce à une gamme thermique multiple complète
stratégie de gestion.

L'indicateur de température sur le tableau de bord
A, indique la température du système électrique
(batterie, moteur et MCU).

Lorsque la température du système électrique dépasse
la limitation de température, l'ensemble de l'indicateur
de température Un commencera à clignoter.

Réglage de la fourche avant

Amortissement du rebond

Réglez l'amortissement du rebond en tournant le bouton A
en position le bas de la fourche avant gauche et droite. Le
symbole "+" signifie augmenter l'amortissement du rebond,
et le Le symbole signifie réduire l'amortissement du rebond.

Tournez le bouton de réglage du rebond A dans le sens des aiguilles
d'une montre dans le sens "+" direction pour augmenter
l'amortissement du rebond, ce qui entraîne réduit la vitesse de rebond
de la fourche.

Tournez le bouton de réglage du rebond A dans le sens antihoraire
la direction pour réduire l'amortissement du rebond, ce qui
entraîne une augmentation de la vitesse de rebond de la fourche.

/ Note
| L'apparence de la fourche avant peut varier selon les

marques, veuillez vous référer au produit réel.

Amortissement en compression

Utilisez un tournevis à lame plate pour dévisser les vis B du
bas des pieds de fourche avant gauche et droit pour régler
le amortissement en compression. Le symbole "+" signifie
augmenter amortissement en compression, et le symbole
signifie réduisant l'amortissement en compression.

Tournez la vis de réglage B dans le sens des aiguilles d'une montre
dans le sens "+" pour augmenter l'amortissement en compression.

Tournez la vis de réglage B dans le sens inverse des aiguilles d'une montre
dans le sens inverse des aiguilles d'une montre. direction pour réduire
l’amortissement en compression.

Note ----------------------- --------------------------------
L'apparence de la fourche avant peut varier selon les

marques, veuillez vous référer au produit réel.

Gardez le réglage des bras de fourche gauche et droit symétrique

lors du réglage du rebond et de la compression

amortissement.

L'amortissement et la précharge du ressort doivent être

ajusté en fonction des conditions routières et du

poids du cavalier. Évitez de régler le

amortissement à tout moment jusqu'à la valeur limite maximale,

sinon la fourche avant pourrait mal fonctionner ou même

entraîner des blessures mortelles ou graves.

Réglage de l'amortisseur arrière

Amortissement en compression

7.6

Le bouton de réglage de la compression A est situé
sur le côté supérieur droit de l'amortisseur arrière. "+"
est imprimé sur le bouton de réglage pour indiquer
l'augmentation amortissement en compression et
indique une réduction amortissement en compression.

Tournez le bouton de réglage A dans le sens des aiguilles d'une montre
dans le sens "+" pour augmenter l'amortissement en compression.

Tournez le bouton de réglage A dans le sens inverse des aiguilles d'une
montre dans le sens inverse des aiguilles d'une montre. direction pour
réduire l’amortissement en compression.
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7.7
Note -----------------------  --------------------------------

The appearance of rear shock absorber may vary 
in different brands, please refer to the actual 
product.

Rebound Adjustment

The rebound adjustment screw B is located at the 
bottom right side of the rear shock absorber using 
screwdriver to adjust the rebound. "+" printed on the 
adjustment screw means increasing rebound damping, 

means reducing rebound damping.

Turn the adjusting screw B clockwise in the "+" direction 
to increase the rebound damping, resulting in reduced 
the shock rebound speed.

Turn the adjusting screw B counterclockwise in the 
direction to reduce the rebound damping, resulting in 
increased the shock rebound speed.

Note
The appearance of front fork may vary in different 
brands, please refer to the actual product.

Rear shock preload adjustment

1. Using adjusting wrench to loosen the spring lock 
ring A.

2. Use an adjusting wrench to turn the adjustment 
ring B.

3. Rotate the adjustment ring B counterclockwise to 

reduce the preload on the spring and rotate the 
adjustment ring B clockwise to increase the preload of 
the spring.

4. Using adjusting wrench to tighten and lock the spring 
lock ring A.

7.8

Note
The damping and spring preload should be adjusted 
reasonably according to the road conditions and the 
weight of the rider. Avoid adjusting the damping to 
the maximum limit value at all time, otherwise the 
shock absorber may malfunction or even lead to 
fatal or serious injury.
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7.7 Remarque ----------------------- --------------------------------

L'apparence de l'amortisseur arrière peut varier

dans différentes marques, veuillez vous référer au modèle réel

produit.

Ajustement du rebond

La vis de réglage du rebond B est située en côté
inférieur droit de l'amortisseur arrière à l'aide
tournevis pour régler le rebond. "+" imprimé sur le la
vis de réglage signifie augmenter l'amortissement du
rebond, signifie réduire l’amortissement du rebond.

Tournez la vis de réglage B dans le sens des aiguilles d'une
montre dans le sens "+" pour augmenter l'amortissement du
rebond, ce qui entraîne une réduction la vitesse de rebond du choc.

Tournez la vis de réglage B dans le sens inverse des aiguilles
d'une montre dans le sens inverse des aiguilles d'une montre.
direction pour réduire l'amortissement du rebond, ce qui entraîne
augmenté la vitesse de rebond des chocs.

Note

L'apparence de la fourche avant peut varier selon les

marques, veuillez vous référer au produit réel.

Réglage de la précharge de l'amortisseur arrière

1. Utiliser une clé de réglage pour desserrer le
verrou à ressort bague A.

2. Utilisez une clé de réglage pour tourner le
réglage anneau B.

3. Tournez la bague de réglage B dans le sens inverse des aiguilles d'une montre pour

réduisez la précharge du ressort et faites tourner le
bague de réglage B dans le sens des aiguilles d'une
montre pour augmenter la précharge de le printemps.

4. Utiliser une clé de réglage pour serrer et verrouiller le
ressort bague de verrouillage A.

7.8

Note

L'amortissement et la précharge du ressort doivent être ajustés

raisonnablement selon les conditions routières et les

poids du cavalier. Évitez de régler l'amortissement à

à tout moment la valeur limite maximale, sinon le

l'amortisseur peut mal fonctionner ou même entraîner

des blessures mortelles ou graves.
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Battery Pack

The Ultra Bee electric motorcycle uses high- 
performance and high rated lithium-ion battery which 
can be used in the ambient temperature range of - 
20°C~45°C, the best working condition is when 
ambient temperature is between 10°C~30°C. Extreme 
low or high ambient temperature will affect the battery 
pack performance and life span. Do not use the battery 
pack at temperatures beyond the allowable range, and 
do not charge the battery pack below 0°C.

The charge time of the battery pack is about 4.5h in 
normal ambient temperature.

When the ambient temperature is too low, the 
performance of the battery pack will be affected. It is 
normal that the range will be reduced a little, and the 
performance of the battery pack will automatically 
recover after the temperature rises back to working 
condition.

CAUTION

When the battery State of Charge (SoC) is less 
than 30% and the battery pack is not used for 
more than 7 consecutive days, the battery pack 
will enter a low-power sleep state and turn off the 
power output. In this case, the T-BOX may not be 
able to connect to the Internet. At this time, the 

battery pack must be activated by connect to a 
charger for charging before it can supply power 
normally

When you are not planning to ride for an 
extended time, please charge the battery pack to 
60% to 80% SoC for safe storage and re-check the 
remaining power every month. If your SoC falls 
below 30% please recharge your battery to return 
the SoC to that 60% to 80% level. Storing your 
battery in a low SoC affect its' performance and 
could causing permanent damage.

It is strictly prohibited to wash the battery pack with a 
high-pressure water pump or compressed air, especially 
all the connectors and cables. Do not put the battery 
fully inside water. The water should not exceed the 
height of the center of the wheel if riding in places 
having high water level, otherwise it may cause water 
ingress in the battery pack, internal short circuit and 
permanent failure of the battery pack.

If water ingresses into battery pack or battery pack had 
other faults, it is strictly prohibited to charge the battery 
pack again. It may cause the risk of fire hazard, 
combustion and explosion of the battery pack and lead 
to fatal or serious injury.

The battery pack is water resistant and sealed with a 

high voltage circuit inside. If the external structure is 
damaged, this will reduce the water-resistant 
performance of the battery pack. If the water-resistant 
structure is damaged, please contact the authorized 
Surron dealer or Service department. It is strictly 
prohibited for customers to open or disassemble the 
Lithium-ion battery packto avoid potential damage and 
serious danger.

Warning
There is a risk of electric shock when working on 
high- voltage components. The motorcycle's high 
voltage system has no user serviceable parts. 
Work on high-voltage components requires 
certain qualifications, special training and tools, 
or by law in some country or region.

Note
The battery pack contains harmful components 
and elements to the environment, so please 
dispose the battery pack properly and in 
compliance with the applicable regulations. 
Never throw the battery into a household trash 
bin.

cold weather condition

Riding the Ultra Bee electric motorcycle in cold weather 
will not have a permanent effect on its battery pack; 
however, the rider may notice a reduction in range and 
power due to the effect that low temperatures have on 
the amount of energy that can be released by the battery 
pack.

Therefore, the Ultra Bee electric motorcycle may 
temporarily reduce its range by about 30% when used in 
an environment below 0°C compared to an environment 
at 25°C.ln extremely cold weather, the Ultra Bee electric 
motorcycle may also temporarily reduce power and fail 
to reach its maximum speed.

Storage temperatures below -20°C may cause 
permanent degradation of the battery pack 
performance. Keeping your battery pack in an 
environment within the long-term storage guidelines 
(refer to "Long-term storage of vehicles" on page 10.14) 
will ensure that your battery pack is not permanently 
damaged during winter storage.

Hot weather condition

Using the Ultra Bee electric motorcycle in high 
temperatures will not cause any noticeable performance 
changes. However, when the battery pack temperature is 
above 55°C (based on the battery temperature sensor), 
the battery management system will shut down the 
battery pack output to avoid potential damage to the 
battery pack.
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Batterie

La moto électrique Ultra Bee utilise des performances et
batterie lithium-ion de haute qualité qui peut être utilisé
dans la plage de température ambiante de - 20°C~45°C,
les meilleures conditions de travail sont lorsque la
température ambiante est comprise entre 10°C et 30°C.
Extrême une température ambiante basse ou élevée
affectera la batterie performances et durée de vie du pack.
N'utilisez pas la batterie emballer à des températures au-
delà de la plage autorisée, et ne chargez pas la batterie en
dessous de 0°C.

Le temps de charge de la batterie est d'environ 4,5
heures. température ambiante normale.

Lorsque la température ambiante est trop basse, le
les performances de la batterie seront affectées.
C'est normal que la portée soit un peu réduite, et
que le les performances de la batterie seront
automatiquement récupérer après que la
température ait augmenté et revenir au travail état.

PRUDENCE

Lorsque l'état de charge (SoC) de la batterie est inférieur

inférieure à 30 % et la batterie n'est pas utilisée pendant

plus de 7 jours consécutifs, la batterie

entrera dans un état de veille à faible consommation et éteindra le

puissance de sortie. Dans ce cas, la T-BOX ne peut pas être

capable de se connecter à Internet. A cette époque, le

Le bloc-batterie doit être activé en le connectant à un

chargeur pour charger avant de pouvoir fournir de l'énergie

normalement

Lorsque vous ne prévoyez pas rouler pendant une

durée prolongée, veuillez charger la batterie pour

60 % à 80 % de SoC pour un stockage en toute sécurité et revérifiez le

puissance restante chaque mois. Si votre SoC tombe

en dessous de 30% veuillez recharger votre batterie pour revenir

le SoC à ce niveau de 60 % à 80 %. Stockage de votre

batterie dans un SoC faible affecte ses performances et

pourrait causer des dommages permanents.

Il est strictement interdit de laver la batterie avec un
pompe à eau haute pression ou à air comprimé,
notamment tous les connecteurs et câbles. Ne mettez
pas la batterie entièrement dans l'eau. L'eau ne doit pas
dépasser la hauteur du centre de la roue si vous roulez
par endroits avoir un niveau d'eau élevé, sinon cela
pourrait provoquer de l'eau pénétration dans la batterie,
court-circuit interne et panne permanente de la batterie.

Si de l'eau pénètre dans la batterie ou si la batterie a été
autres défauts, il est strictement interdit de charger la
batterie emballer à nouveau. Cela peut entraîner un
risque d'incendie, combustion et explosion de la batterie
et du plomb entraîner des blessures mortelles ou graves.

La batterie est résistante à l'eau et scellée avec un

circuit haute tension à l’intérieur. Si la structure
externe est endommagé, cela réduira la résistance à
l'eau performances de la batterie. Si le résistant à
l'eau la structure est endommagée, veuillez
contacter le Concessionnaire Surron ou service
après-vente. C'est strictement interdit aux clients
d'ouvrir ou de démonter le Batterie lithium-ion pour
éviter tout dommage potentiel et grave danger.

Avertissement

Il existe un risque de choc électrique lors de travaux

composants haute tension. La moto est haute

Le système de tension ne comporte aucune pièce réparable par l’utilisateur.

Travail sur haute tension composants nécessite

certaines qualifications, formations et outils spéciaux,

ou par la loi dans un pays ou une région.

Note

La batterie contient des composants nocifs

et les éléments à l'environnement, alors s'il vous plaît

disposer le batterie emballer correctement et dans

conformité avec le applicable réglementations.

Ne jetez jamais la batterie avec les ordures ménagères

poubelle.

conditions de temps froid

Conduire la moto électrique Ultra Bee par temps froid
n'aura pas d'effet permanent sur sa batterie ;
cependant, le pilote peut remarquer une réduction de
la portée et puissance en raison de l'effet des basses
températures sur la quantité d'énergie qui peut être
libérée par la batterie emballer.

Par conséquent, la moto électrique Ultra Bee peut réduire
temporairement sa portée d'environ 30 % lorsqu'il est utilisé
dans un environnement en dessous de 0°C par rapport à un
environnement à 25°C. Par temps extrêmement froid, l'Ultra
Bee électrique la moto peut également réduire temporairement
la puissance et tomber en panne pour atteindre sa vitesse
maximale.

Des températures de stockage inférieures à -20°C
peuvent provoquer dégradation permanente du bloc
batterie performances. Conserver votre batterie dans un
environnement conforme aux directives de stockage à
long terme (voir « Stockage longue durée des véhicules »
à la page 10.14) garantira que votre batterie n'est pas en
permanence endommagé pendant le stockage hivernal.

Conditions de temps chaud

Utilisation de la moto électrique Ultra Bee en haute les
températures n’entraîneront aucune performance
notable changements. Cependant, lorsque la
température de la batterie est au-dessus de 55°C (basé
sur le capteur de température de la batterie), le
système de gestion de la batterie arrêtera le sortie de la
batterie pour éviter tout dommage potentiel au batterie.
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8.3

In the case of a battery pack temperature above 50°C, 
the charger will reduce the charging current to protect 
the battery pack, which will increase the charging time. 
When the battery pack temperature exceeds 55°C, the 
battery management system will no longer allow 
charging.

Power Supply and Charging

Caution

Please do not place the Ultra Bee electric 
motorcycle or its battery pack in direct sunlight 
with a ambient temperature above 41 °C for 
prolonged periods, as this may accelerate the 
degradation of battery performance.

If you ride a long time in hot weather (>36°C) or spend 
a majority of your ride at high speeds, do not charge 
right after the ride as battery pack will not be charged 
in "hot" . Allowing your battery pack a few hours to 
cool down prior to recharging will prolong its life. You 
may also benefit from off-peak electricity rates by 
waiting until the evening to charge.

You can directly plug the charger into the battery 
charging port A on the left side of the motorcycle.

The charger will turn off automatically when the 
battery pack is fully charged. Please disconnect the 
power supply of the charger and disconnect the 
charging plug.

Before charging, please check whether the input 
voltage range of the charger is compatible with the grid 
voltage, AC 85 -250V / 200-240V.

Before charging the battery, ensure the battery is 
placed on a flat, firm surface, and the battery charger 
is adequately ventilated.

Before charging, please check whether the load power 
of AC power network can meet the power requirements 
of battery charger.

When charging, please connect the battery pack plug 
first, then connect the AC power plug.

(
Charging Precautions

When charging, please putthe motorcycle in a 
safe place and beyond the reach of children.
Avoid using the battery pack when it has just 
finished charging. It is highly recommended to 
put the motorcycle or battery pack in a well- 
ventilated environment and let it cool down 
for at least 10 minutes after it is fully charged.
It is prohibited to cover any object on the 
charger during charging. This charger is for 
indoor use. Please use it in a dry and well- 
ventilated environment.
After charging, please put the charging socket 
protection cap back on.

Warning
Always charge the battery pack in a well- 
ventilated environment and far away from any 
fire hazard. Do not charging in rain, humidity 
condition, direct sunlight or any other extreme 
weather conditions.
The battery pack can only be charged with a 
genuine charger supplied by the original 
manufacturer or specified charger authorized 
by Surron. The use of unauthorized chargers 
or accessories may cause damage or failure of 
the battery pack, or even lead to fatal or

8.4
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8.3

Dans le cas d'une température de batterie
supérieure à 50°C, le chargeur réduira le courant de
charge pour protéger la batterie, ce qui augmentera
le temps de charge. Lorsque la température de la
batterie dépasse 55 °C, le le système de gestion de
la batterie ne permettra plus charge.

Alimentation et chargement

Prudence

Veuillez ne pas placer l'Ultra Bee électrique moto
ou sa batterie en plein soleil avec une
température ambiante supérieure à 41 °C pendant
périodes prolongées, car cela pourrait accélérer le
dégradation des performances de la batterie.

Si vous roulez longtemps par temps chaud (>36°C) ou si
vous passez la majorité de votre trajet à grande vitesse,
ne chargez pas juste après le trajet car la batterie ne sera
pas chargée en "chaud". Laisser votre batterie quelques
heures pour refroidir avant de recharger prolongera sa
durée de vie. Vous peuvent également bénéficier de tarifs
d'électricité hors pointe en attendre le soir pour recharger.

Vous pouvez brancher directement le chargeur sur la
batterie port de charge A sur le côté gauche de la moto.

Le chargeur s'éteindra automatiquement lorsque le la batterie est complètement chargée.
Veuillez déconnecter le alimentation du chargeur et débranchez le prise de charge. Avant
de charger, veuillez vérifier si l'entrée la plage de tension du chargeur est compatible
avec le réseau Tension, ca 85-250V/200-240V.

Avant de charger la batterie, assurez-vous qu'elle est
placé sur une surface plane et ferme, et le chargeur de
batterie est suffisamment ventilé.

Avant de charger, veuillez vérifier si la puissance de
charge du réseau électrique AC peut répondre aux
exigences de puissance du chargeur de batterie.

Lors du chargement, veuillez connecter la fiche de la batterie
d'abord, puis branchez la fiche d'alimentation secteur.

None
Précautions de chargement

Lors du chargement, veuillez mettre la moto dans un

endroit sûr et hors de portée des enfants.

Évitez d'utiliser la batterie lorsqu'elle vient juste d'être

fini de charger. Il est fortement recommandé de

placez la moto ou la batterie dans un endroit bien

environnement aéré et laissez-le refroidir

pendant au moins 10 minutes après qu'il soit complètement chargé.

Il est interdit de recouvrir tout objet sur le

chargeur pendant la charge. Ce chargeur est destiné

utilisation en intérieur. Veuillez l'utiliser dans un endroit sec et bien

environnement aéré.

Après le chargement, veuillez mettre la prise de chargement

remettre le capuchon de protection.

Avertissement

Chargez toujours la batterie dans un endroit bien
environnement aéré et éloigné de tout risque
d'incendie. Ne chargez pas sous la pluie,
l'humidité condition, lumière directe du soleil ou
tout autre conditions météorologiques.

La batterie ne peut être chargée qu'avec un
authentique chargeur fourni par le originale fabricant
ou chargeur spécifié autorisé par Surron. L'utilisation
de chargeurs non autorisés ou les accessoires
peuvent causer des dommages ou une panne de
batterie, voire entraîner un accident mortel ou

8.4
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serious injury.
Do not charge the battery pack below 0 °C, 
otherwise it will damage the battery pack. It can 
only be charge after the temperature of the 
battery pack rises back to above 0 °C. The 
maximum charging temperature inside the 
battery pack is 55 ° C. If the internal temperature 
of the battery pack exceeds this temperature, it 
can only be allowed to charge after cooling back 
to below 55 0 C. If the battery pack is discharged 
rapidly due to heavy duty riding, the internal 
temperature of the battery pack may still be 
higher than 55 ° C even the ambient temperature 
is lower than that.
The battery pack is only allowed to return to 
normal temperature by itself. Do not use other 
methods to raise or lower the temperature of the 
battery pack.

The battery pack may not be able to charge 
immediately after high power output or high 
temperature operation. Should let the battery 
pack cool down for 30 minutes or longer before 
charging. The battery management strategy does 
not allow charging when the internal temperature 
exceed the temperature limitation, otherwise the 
battery pack might be damaged and reduce the 
battery pack lifespan.

Serious Warning!
When you find the following situations, please 
stop charging immediately, disconnect the power 
supply, and do not use the electric motorcycle. 
Contact Surron authorized dealer or Surron 
service department for inspection and service 
immediately.

Massive mechanical damage to the battery pack 
or spotted the damage on the case of the battery 
pack.

Strange smell during charging.

The temperature of the battery pack or charger is 
too high.

Charging cannot be complete for a long time.

There is no particular fire hazard for this 
motorcycle when the battery pack is intact, but if 
the motorcycle or battery pack catches fire, 
please throw the battery pack into the water to 
prevent more damage, also inform the local fire 
department and explain the fire source.

Power System
The Ultra Bee electric motorcycle power system include 
MCU and motor.

Warning
Customers are not allowed to disassemble the 
motor without authorization from Surron, 
otherwise it may cause the position sensor 
malfunction or damage the corresponding 
seal which can lead to motor malfunction.

The MCU is a precision high-voltage and high- 
current electronic component. Incorrect wiring 
connection and wrong screw torque may cause 
damagetotheMCUor power system.
Disassembling, removing or replacing power 
system component, cables or connectors can 
cause severe burns or electric shock that may 
result in serious injury or death.

The power system of the Ultra Bee electric 
motorcycle must be repaired or replaced by a 
trained professional technician authorized 
Surron. Customer are not allowed to disassemble 
and modify the power system of the Ultra Bee 
electric motorcycle. It's prohibited to put the 
power system into the water, otherwise it will

(
| cause severe damage.

Power cables had high current during operation, 
do make sure the cables are correctly and firmly 
connected, ensure that the torque and tightness of

| cable fastening bolts meet the recommended | 
torque requirements, and cable insulation also 
meets the requirements. Disassembling, removing 
or replacing power system components, cables or 
connectors can cause severe burns or electric shock 
that may result in serious injury or death.

The power system is a 74V high voltage system 
and the power cable is in orange color for easy |

I identification. During operation, repair and 
maintenance or cleaning of the motorcycle, it is 
necessary to ensure that the electric motorcycle 
and power cables are well isolated.

9.1
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blessure grave.

Ne chargez pas la batterie en dessous de 0 °C,
sinon cela endommagerait la batterie. Cela peut
être chargé uniquement après la température
du la batterie remonte au-dessus de 0 °C. Le
maximum chargement température à l'intérieur
le batterie est de 55°C. Si la température interne
de la batterie dépasse cette température, il ne
peut être chargé qu'après refroidissement en
dessous de 55 0 C. Si la batterie est déchargée
rapidement en raison d'une conduite intensive,
l'intérieur la température de la batterie peut
encore être supérieure à 55°C même la
température ambiante est inférieur à cela.

La batterie ne peut être retournée qu'à
température normale par elle-même. N'utilisez
pas d'autres méthodes pour augmenter ou
diminuer la température du batterie.

La batterie ne parvient peut-être pas à se charger
immédiatement après une sortie de puissance
élevée ou une fonctionnement en température.
Devrait laisser la batterie refroidir le pack pendant 30
minutes ou plus avant charge. La stratégie de
gestion de la batterie ne ne permet pas la charge
lorsque la température interne dépasser la limite de
température, sinon le la batterie pourrait être
endommagée et réduire la durée de vie de la
batterie.

Attention sérieuse !

Lorsque vous rencontrez les situations suivantes, veuillez

arrêtez immédiatement de charger, débranchez l'alimentation

l'alimentation électrique et n'utilisez pas la moto électrique.

Contactez un revendeur agréé Surron ou Surron

service après-vente pour l'inspection et le service

immédiatement.

Dommages mécaniques massifs sur la batterie

ou repéré les dégâts sur le boîtier de la batterie

paquet.

Odeur étrange pendant la charge.

La température de la batterie ou du chargeur est

trop haut.

La charge ne peut pas être complète pendant une longue période.

Il n'y a pas de risque d'incendie particulier pour cela

moto lorsque la batterie est intacte, mais si

la moto ou la batterie prend feu,

veuillez jeter la batterie dans l'eau pour

éviter davantage de dégâts, informer également les pompiers locaux

département et expliquer la source de l'incendie.

Système d'alimentation

Le système d'alimentation de la moto électrique Ultra Bee
comprend MCU et moteur.

Avertissement

Les clients ne sont pas autorisés à démonter le

moteur sans autorisation de Surron,

sinon cela pourrait provoquer le capteur de position

dysfonctionnement ou dommage le correspondant

joint, ce qui peut entraîner un dysfonctionnement du moteur.

Le MCU est un système haute tension et haute précision de précision.

composant électronique actuel. Câblage incorrect

connexion et un mauvais couple de vis peuvent provoquer
dommages au MCU ou au système d'alimentation.

Démontage, retrait ou remplacement de l'alimentation

composant du système, les câbles ou les connecteurs peuvent

provoquer de graves brûlures ou un choc électrique pouvant

entraîner des blessures graves, voire la mort.

Le système d'alimentation de l'Ultra Bee électrique

la moto doit être réparée ou remplacée par un

formé professionnel technicien autorisé

Surron. Le client n'est pas autorisé à démonter

et modifier le système d'alimentation de l'Ultra Bee

moto électrique. Il est interdit de mettre le

système électrique dans l'eau, sinon il

( | causer de graves dégâts.

Les câbles d'alimentation avaient un courant élevé pendant le fonctionnement,

assurez-vous que les câbles sont correctement et fermement

connecté, assurez-vous que le couple et l’étanchéité des

| boulons de fixation du câble répondent aux |

exigences de couple et isolation des câbles également

répond aux exigences. Démontage, dépose

ou en remplaçant les composants du système électrique, les câbles ou

les connecteurs peuvent provoquer de graves brûlures ou un choc électrique

cela pourrait entraîner des blessures graves, voire la mort.

Le système d'alimentation est un système haute tension de 74 V

et le câble d'alimentation est de couleur orange pour faciliter |

Je m'identifie. Pendant le fonctionnement, la réparation et

l'entretien ou le nettoyage de la moto, il est

nécessaire pour garantir que la moto électrique

et les câbles d'alimentation sont bien isolés.
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10.1

Maintenance Item
The proper replacement fluids are listed in the table 
below.

Parts Oiltype Volume
Brake fluid DOT4

Maintenance Records

Please follow the maintenance schedules on page 
10.2. After each scheduled service or maintenance is 
performed, record all the information in the 
Maintenance schedule of this manual.

Scheduled Maintenance

Maintenance of the Ultra Bee electric motorcycle must 
be scheduled to ensure the safe and reliable 
performance. The required maintenance schedule 
that specifies how often you should have your electric 
motorcycle serviced and what items need attention. If 
you do not have enough experience ortools, contact 
Surron authorized dealer nearby you to maintain 
your motorcycle. Your warranty will be void if 
damage, malfunctions, or performance problems 
caused by improper maintenance or repair of the 
electric motorcycle.

The service intervals in this maintenance schedule 
are based on average on road riding conditions.

Some items will need much more frequent services if 
you ride in unusually wet, dusty areas, trail or dirt 
track off-road riding. Consult your local dealer for 
recommendations applicable to your individual 
needs and use. It is recommended that you maintain 
your Ultra Bee electric motorcycle at least once every 
6 months by your local authorized Surron dealer, 
regardless of the distance ridden.

Maintenance Schedule

To maintain the best condition of your motorcycle, 
regular inspection and service is required as shown 
in the Maintenance Schedule table below. The initial 
maintenance is vitally important and must not be 
neglected. Where time and mileage are listed, follow 
the interval that occurs first.

Attention
1. The battery compartment cap gas strut must 
be used at least once every 5 months.

2. It is recommended to check the tightening torque 
of all the screw and bolts before every dirt track or 
trail ride.

Ultra Bee Electric Motorcycle Maintenance Schedule

Check item every 
rider

every 
100km

every 
500km

every 
2000km

every 
5000km

every 10000km 
/12months

every 20000km 
/24months

Tire(worn) o Q
Brake pads (worn) o o o O/Q O/Q Q
Brake disc (worn) o O/Q O/Q Q

Chain o/^ o/^ o/$ O/Q O/Q Q
Sprocket (front and rear) o O/Q O/Q O/Q

Primary belt and primary drive pulley o/^ O/Q Q
Battery pack voltage o

Dashboard warning code o
Front fork and rear shock o O/^ O/$

Brake fluid o o O/Q
Bearing o o/« O/Q
Lights o

Wheel spokes o
Swingarm protection block o O/Q O/Q

Tilt switch o
Screw torque o

0 Check 0 replacre ^adjustment ^manintenance
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Article d'entretien

Les liquides de remplacement appropriés sont
répertoriés dans le tableau ci-dessous.

Pièces Type d'huile Volume

Liquide de frein POINT4

Dossiers d'entretien

Veuillez suivre les calendriers d'entretien à la page
10.2. Après chaque service ou maintenance programmé
effectuée, enregistrez toutes les informations dans le
Calendrier de maintenance de ce manuel.

Entretien programmé

L'entretien de la moto électrique Ultra Bee doit être
programmé pour garantir la sécurité et la fiabilité
performances. Le calendrier d’entretien requis qui
précise à quelle fréquence vous devez faire
fonctionner votre moto entretenue et quels éléments
nécessitent une attention particulière. Si vous
n'avez pas assez d'expérience ou d'outils, contactez
Concessionnaire agréé Surron à proximité de chez
vous pour entretenir votre moto. Votre garantie sera
annulée si dommages, dysfonctionnements ou
problèmes de performances causé par un mauvais
entretien ou une réparation du moto électrique.

Les intervalles d'entretien dans ce programme d'entretien sont
basés sur la moyenne des conditions de conduite sur route.

Certains articles nécessiteront des services beaucoup
plus fréquents si vous roulez dans des zones
inhabituellement humides et poussiéreuses, sur des
sentiers ou de la terre suivre la conduite hors route.
Consultez votre revendeur local pour recommandations
applicables à votre personne besoins et utilisation. Il est
recommandé de maintenir votre moto électrique Ultra
Bee au moins une fois par 6 mois par votre revendeur
Surron agréé local, quelle que soit la distance parcourue.

Calendrier d'entretien

Pour maintenir le meilleur état de votre moto, une
inspection et un entretien réguliers sont requis, comme
indiqué dans le tableau Calendrier de maintenance ci-
dessous. L'initiale l'entretien est d'une importance vitale et
ne doit pas être négligé. Lorsque l'heure et le kilométrage
sont indiqués, suivez l'intervalle qui se produit en premier.

Attention

1. Le vérin à gaz du couvercle du compartiment à piles doit

être utilisé au moins une fois tous les 5 mois.

2. Il est recommandé de vérifier le couple de serrage

de toutes les vis et boulons avant chaque chemin de terre ou
balade en sentier.

Calendrier d’entretien des motos électriques Ultra Bee

Vérifier l'article chaque cavalier chaque 100km chaque 500km chaque 2000km chaque 5000km tous les 10 000 km /12mois tous les 20 000 km
/24mois

Pneu (usé) o Q Plaquettes de frein (usées) o o o O/Q O/Q Q

Disque de frein (usé) o O/Q O/Q Q
Chaîne o/^ o/^ o/$ O/Q O/Q Q

Pignon (avant et arrière) o O/Q O/Q O/Q
Courroie primaire et poulie d'entraînement primaire o/^ O/Q Q

Tension de la batterie o
Code d'avertissement du tableau de bord o

Fourche avant et amortisseur arrière o O/^ O/$
Liquide de frein o o O/Q
Roulement o o/« O/Q
Lumières o

Rayons de roue o
Bloc de protection du bras oscillant o O/Q O/Q

Interrupteur d'inclinaison o
Couple de vis o

0 Vérifier 0 remplacer ^ajustement ^entretien

10.2

-RÉCUPÉRER LA LUMIÈRE-1S^^-RÉCUPÉRER LA LUMIÈRE-^JB^-



Maintenance Maintenance

Torque Management

Check regularly and tighten the following fasteners on 
the Ultra Bee electric motorcycle according to the 
specified torque.

Caution: Steering tube lock nut adjustment method: 1. 
Putthe motorcycle on the support stand to liftthe 
front wheeloff the ground;

3. Tighten the steering tube to adjust nut to 20N.m and 
then loosen it by 1 /4 turn;

4. Tighten the steering tube to lock bolts and the front fork 
mounting bolts on the upper triple clamp;

5. Check whether or not the handlebar turns smoothly and 
repeat the above operation if necessary.

2. Loosen the steering tube lock nut and the front fork 
lock bolt on the upper triple clamp;

10.3

Please referto page 10.3 Torque management.

10.4

Item Torque Specification Instructions

A Handlebar installation screws 25N.m Hexagon socket M8*25

B Front fork installation bolts 13N.m Hexagon socket M6*25 /

C Rear shock absorber installation axle top60N.m T-shaftbolt Ml0*1.25-60 /

D
Rear shock absorber 

installation axle bottom 60N.m Hexagon flange bolts M10*1.25-50

E Brake disc installation screw 12N.m Torx pan head screw M6*16 Thread locker needed (e.g.
KAFTJTER K-0609 or similar products)

F Front axle 60N.m Step-shaft axle inner 
thread M16*1.5-170 /

G Front brake caliper installation bolts 25N.m Hexagon socket M8*35 /

H Motor front left installation screw 25N.m Hexagon socket M8*50 /

I Motor rear left installation screw 25N.m Hexagon socket M8*55

J Swingarm pivot 60N.m Hexagon socket M11*1-230

K Rear wheel axle 140N.m Hexagon socket M20*1.5-240 /

L Steering tube locking bolt 70N.m T-shaft bolt inner thread M20*l*17.5

M Steering tube adjustment nut T-shaft bolt outer thread M30*1 *8 See previous caution

N Subframe installation screw 25N.m Hexagon socket M8*20 Thread locker needed 
(e.g. KAFUTERK-0609 
or similar products)0 Rear sprocket installation screw 25N.m Hexagon socket M8*16

P Link rod connecting axle 60N.m Hexagon flange bolts M10*1.25-67

Q Triangular cantilever installation axle 60N.m Hexagon flange bolts M10*1.25-75

R Link rod installation bolt 60N.m Concave cap hex socket screw M10*35

S Motor right installation screw 25N.m Hexagon socket M8*35

T Front axle locking nut 15N.m Hexagon socket M6*25
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Gestion du couple

Vérifiez régulièrement et serrez les fixations
suivantes sur la moto électrique Ultra Bee selon le
couple spécifié.

Attention : Méthode de réglage du contre-écrou du
tube de direction : 1. Mettez la moto sur la béquille
pour soulever la roue avant décollée du sol ;

3. Serrez le tube de direction pour régler l'écrou à 20
N.m et puis desserrez-le d'1/4 de tour ;

4. Serrez le tube de direction pour verrouiller les boulons et la
fourche avant. boulons de montage sur la pince triple supérieure ;

5. Vérifiez si le guidon tourne doucement et si répétez
l'opération ci-dessus si nécessaire.

2. Desserrez le contre-écrou du tube de direction et la fourche
avant. boulon de verrouillage sur la pince triple supérieure ;

10.3

Se référer à la page 10.3 Gestion du couple.

10.4

Article Couple Spécification Instructions

Un Vis d'installation du guidon 25N.m Douille hexagonale M8*25

B Boulons d'installation de la fourche avant 13N.m Douille hexagonale M6*25 /

C Axe d'installation d'amortisseur arrière top60N.m Boulon d'arbre en T Ml0*1.25-60 /
ré Amortisseur arrière bas de l'essieu d'installation 60N.m Boulons à bride hexagonale M10*1.25-50

E Vis de pose du disque de frein 12N.m Vis à tête cylindrique Torx M6*16 Un frein-fil est nécessaire (par ex. KAFTJTER K-0609 ou produits similaires)

F Essieu avant 60N.m Axe d'arbre de marche intérieur filetage M16*1.5-170 /
G Boulons d'installation de l'étrier de frein avant 25N.m Douille hexagonale M8*35 /

H Vis d'installation avant gauche du moteur 25N.m Douille hexagonale M8*50 /

Je Vis d'installation arrière gauche du moteur 25N.m Douille hexagonale M8*55

J. Pivot du bras oscillant 60N.m Douille hexagonale M11*1-230

K Axe de roue arrière 140N.m Douille hexagonale M20*1,5-240 /

L Boulon de verrouillage du tube de direction 70N.m Filetage intérieur du boulon d'arbre en T M20*l*17,5

M Écrou de réglage du tube de direction Filetage extérieur du boulon d'arbre en T M30*1*8 Voir la mise en garde précédente

N Vis d'installation du sous-châssis 25N.m Douille hexagonale M8*20 Un frein-fil est nécessaire (par exemple
KAFUTERK-0609 ou produits similaires) 0 Vis d'installation du pignon arrière 25N.m Douille hexagonale M8*16

P. Essieu de liaison de biellette 60N.m Boulons à bride hexagonale M10*1.25-67

Q Essieu d'installation en porte-à-faux triangulaire 60N.m Boulons à bride hexagonale M10*1.25-75

R. Boulon d'installation de la biellette 60N.m Vis à six pans creux à capuchon concave M10*35

S Vis d'installation droite du moteur 25N.m Douille hexagonale M8*35

T Écrou de blocage de l'essieu avant 15N.m Douille hexagonale M6*25
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10.5

Battery Pack //

___________ C a u t i o n____________
1. Battery packs are lithium-ion systems that do 
not require maintenance but need to be 
recharged from time to time. When not in use for a 
long time, please charge the battery pack to 
about 60% ~ 80% of the power storage. You will 
need to check the remaining power every month.
If the battery pack power drops below 30%, it | 
should be recharged to 60%~ 80% to prevent the 
battery pack from losing activity, which will affect 
performance and cause damage.
2. The battery pack should be kept away from 
high temperature environments. Do not store it in | 
high temperature environment or under direct 
sunlight. When not used for a long time, please 
store the battery pack in an ambient temperature 
of 10°C ~30°C.
3. Disposing of the battery packs is subject to local 
laws. Used battery pack is encouraged to be 
handled and recycled by professional company or 
organization and not to be discarded at will.

Warning
Only professionally trained technicians can 
provide service to the battery pack. Please note 

that unauthorized handling of the internal parts 
of the battery pack may causing serious damages. 
Do not disassemble without authorization from

\ Surron!

Brake System

This chapter introduces how to maintain the brake 
system of Ultra Bee motorcycle, covering brake 
pads (front and rear dedicated brake pads) and 
recommended brake fluid volume and types for 
front and rear brake systems.

Brake System HCU

To fill the HCU with brake fluid, a vacuum pump and a 
filling machine are needed. When users need to bleed 
air from the HCU. We recommend you to have the 
authorized Surron dealer to provide professional 
services.

Brake Fluid Check

Brake Oil Cup

Check through the oil level inspection window B to 
observe the level of brake fluid. If the fluid level is 
significantly lower than one-third of the oil mirror, brake 
fluid must be added. Before opening the oil cup, please 
clean all dust or debris on the lid A to avoid 
contaminating the brake fluid.

A low fluid level may indicate worn brake pads or a leak 
in the hydraulic system. Check whether the brake pads 
are worn and/or the hydraulic system is leaking. Only use 
the new DOT 4 brake fluid in a sealed container.

The steps of adding brake fluid are as follows:

1. Unscrew the two screws on the upper cover of the oil 
cup, and remove the upper cover of the oil cup and the 
oil cup gasket.

2. Add new DOT 4 brake fluid.

3. Check the lid seal to make sure that there is no wear 
or damage, and the position is correct.

4. Install the upper cover screw of the oil cup (torque
2N.m)

Caution

Do not splash the brake fluid on the painted 

surface, as it may damage the painted surface.
J

Caution
Spilling brake fluid on plastic products can cause 
corrosion. Before removing the cover, make sure to 
put an oil absorbent towel under the main cylinder 
reservoir. Before checking the liquid level, the Ultra 
Bee electric motorcycle should be in a flat and 
upright state and the handlebars should be turned 
back to ensure that the oil cup is in a horizontal 
position. When adding new brake fluid, if the brake 
fluid overflows, it should be removed immediately
to prevent contamination of other parts. I 10.6

\____________________________________________ /

Brake Disc Inspection

The thickness of brake disc should be inspected regularly. 
The minimum thickness is 2.5mm.

Brake Pad Inspection

The brake pads must be checked during the specified 
intervals outlined in the maintenance schedule, please 
refer to page 10.2. The remaining thickness of the brake 
pads can be visually checked from the side of the brake 
caliper.

If the thickness of the brake pads is less than 5 mm, 
replace the brake pad. When replacing your brake pads 
due to wear or damage, always replace both pads in the
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10.5

Batterie //

___________ Prudence____________

1. Les blocs-batteries sont des systèmes lithium-ion qui

pas exiger entretien mais besoin à être

rechargé de temps en temps. Lorsqu'il n'est pas utilisé pendant un

longtemps, veuillez charger la batterie pour

environ 60 % à 80 % du stockage d’énergie. Vous serez

besoin de vérifier la puissance restante chaque mois.

Si la puissance de la batterie tombe en dessous de 30 %, elle |

doit être rechargé à 60 % ~ 80 % pour éviter le

batterie de perdre son activité, ce qui affectera

performances et causer des dommages.

2. La batterie doit être tenue à l'écart de

environnements à haute température. Ne le stockez pas dans |

environnement à haute température ou sous la lumière du soleil.
Lorsqu'il n'est pas utilisé pendant une longue période, veuillez

stocker la batterie à température ambiante

de 10°C ~30°C. 3. La mise au rebut des blocs-
batteries est soumise aux réglementations locales.
lois. Il est conseillé d'éliminer les batteries usagées

manipulé et recyclé par une entreprise professionnelle ou

organisation et ne doit pas être jeté à volonté.

Avertissement

Seuls des techniciens formés professionnellement peuvent

assurer l'entretien du bloc-batterie. Veuillez noter

que toute manipulation non autorisée des pièces internes

de la batterie pourrait causer de graves dommages.

Ne pas démonter sans l'autorisation de

\Surron!

Système de freinage

Ce chapitre présente comment entretenir le frein
système de moto Ultra Bee, couvrant le frein
plaquettes (plaquettes de frein dédiées avant et arrière)
et volume et types de liquide de frein recommandés
pour systèmes de freinage avant et arrière.

Système de freinage HCU

Pour remplir le HCU avec du liquide de frein, une pompe à
vide et un une machine de remplissage est nécessaire.
Quand les utilisateurs ont besoin de saigner l'air du HCU.
Nous vous recommandons d'avoir le revendeur Surron
agréé pour fournir des services professionnels prestations.

Contrôle du liquide de frein

Coupe d'huile de frein

Vérifiez à travers la fenêtre d'inspection du niveau d'huile B
pour Observez le niveau de liquide de frein. Si le niveau de
liquide est nettement inférieure à un tiers du miroir d'huile,
frein du liquide doit être ajouté. Avant d'ouvrir le godet à
huile, veuillez nettoyez toute la poussière ou les débris sur
le couvercle A pour éviter contaminer le liquide de frein.

Un faible niveau de liquide peut indiquer des plaquettes de frein usées
ou une fuite dans le système hydraulique. Vérifiez si les plaquettes de
frein sont usés et/ou le système hydraulique fuit. Utiliser uniquement
le nouveau liquide de frein DOT 4 dans un récipient hermétique.

Les étapes d’ajout de liquide de frein sont les suivantes :

1. Dévissez les deux vis sur le couvercle supérieur du
réservoir d'huile. tasse, et retirez le couvercle supérieur
de la tasse à huile et le joint de coupelle d'huile.

2. Ajoutez du nouveau liquide de frein DOT 4.

3. Vérifiez le joint du couvercle pour vous assurer qu'il n'y a
pas d'usure ou des dommages, et la position est correcte.

4. Installez la vis du couvercle supérieur de la coupelle
d'huile (couple 2N.m)

Prudence

Ne projetez pas de liquide de frein sur les surfaces peintes.

surface, car cela pourrait endommager la surface peinte.
J.

Prudence

Un déversement de liquide de frein sur des produits en plastique peut provoquer

corrosion. Avant de retirer le couvercle, assurez-vous de

mettre une serviette absorbant l'huile sous le cylindre principal

réservoir. Avant de vérifier le niveau de liquide, l'Ultra

La moto électrique Bee doit être dans un appartement et

état vertical et le guidon doit être tourné

dos pour s'assurer que la coupelle d'huile est dans une position horizontale

position. Lors de l'ajout de liquide de frein neuf, si le frein

le liquide déborde, il doit être retiré immédiatement

pour éviter la contamination d’autres pièces. je 10.6
\____________________________________________ /

Inspection des disques de frein

L'épaisseur du disque de frein doit être inspectée
régulièrement. L'épaisseur minimale est de 2,5 mm.

Inspection des plaquettes de frein

Les plaquettes de frein doivent être vérifiées pendant la
période spécifiée intervalles indiqués dans le
programme d'entretien, veuillez voir page 10.2.
L'épaisseur restante du frein les plaquettes peuvent
être vérifiées visuellement du côté du frein étrier.

Si l'épaisseur des plaquettes de frein est inférieure à 5 mm, remplacer la
plaquette de frein. Lors du remplacement de vos plaquettes de frein en
raison de l'usure ou de dommages, remplacez toujours les deux plaquettes
dans le
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Maintenance Maintenance
Brake Pad Replacement

It is recommended to check and run-in after replacing 
new brake pads or brake discs to ensure that the 
brake discs and brake pads adapt and match again. 
Correct run-in can improve the brake feel and reduce 
or eliminate brake noise.

Warning
When using a new brake system or new brake 
pads, the initial braking force may be too small. 
Please try to run-in the brake pads and brake 
discs at low speed and safety to ensure that the 
brake system provides normal braking force.

Parking Brake

The Ultra Bee electric motorcycle is equipped with a 
parking brake. When the rear brake lever is in the 
depressed position, it will lock the rear wheels. 
Please checkthe parking brake regularly.

Parking Brake Inspection

1. Raise the Ultra Bee electric motorcycle on a support 
bench to make the rear wheel off the ground.

2. Hold firmly the rear brake handle.

3. Push the rear brake parking paddles firmly into the 
parking position until it can no longer be pushed.

4. Release the rear brake handle, and then release the 
parking brake paddles.

5. The motorcycle can be parked successfully at this 
time, and different parking gear has different braking 
force.

Warning
If the parking brake cannot effectively lock the 
rear wheel, please contact an authorized dealer 
or Surron after-sales service in time.

Suspension System

1. It is recommended to clean the surface of the shock 
absorber immediately after each ride, especially the 
mud and sand attached to the surface of the main 
tube. When cleaning with a high-pressure water gun, 
it is strictly prohibited to flush upwards facing the 
dust-proof seal A and B, as this will flush mud and 
sand into the oil seal and cause wear and oil leakage.

2. Do not use flammable or corrosive solvents to clean 
otherwise it will cause damage to the dust-proof oil 
seal. It is recommended to use a neutral detergent 
and a soft cotton cloth to assist in cleaning.

3. It is recommended to apply a layer of lubricating 
grease on the surface of the main pipe after cleaning 
to make the surface of the main pipe fully lubricated.

Warning
The shock absorber contains high-pressure gas or 
liquid.
Do not try to tamper with or disassemble the shock 
absorber.
Please avoid impact, high temperature or open 
flame on the gas cylinder.
After riding the motorcycle, the shock absorber and 
the gas cylinder may be in a high temperature, 
please avoid being burned.
Improper operation of the shock absorber may 
cause damage or serious personal injury. For 
maintenance, please refer to the maintenance 
scheduled on page 10.2 and Page 7.7 for adjustment.

10.8
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Remplacement des plaquettes de frein

Il est recommandé de vérifier et de roder après le
remplacement des plaquettes ou des disques de frein
neufs pour garantir que les disques de frein et les
plaquettes de frein s'adaptent et s'adaptent à nouveau. Un
rodage correct peut améliorer la sensation de freinage et
réduire ou éliminer le bruit des freins.

Avertissement

Lors de l'utilisation d'un nouveau système de freinage ou d'un nouveau frein

plaquettes, la force de freinage initiale peut être trop faible.

Veuillez essayer de roder les plaquettes de frein et le frein

disques à basse vitesse et en toute sécurité pour garantir que le

Le système de freinage fournit une force de freinage normale.

Frein de stationnement

La moto électrique Ultra Bee est équipée d'un frein de
stationnement. Lorsque le levier de frein arrière est en
position position enfoncée, il bloquera les roues arrière.
Veuillez vérifier régulièrement le frein de stationnement.

Inspection du frein de stationnement

1. Surélever la moto électrique Ultra Bee sur un support
banc pour faire décoller la roue arrière du sol.

2. Tenez fermement la poignée de frein arrière.

3. Poussez fermement les palettes de stationnement du frein arrière dans
position de stationnement jusqu'à ce qu'il ne puisse plus être poussé.

4. Relâchez la poignée de frein arrière, puis relâchez le
palettes de frein de stationnement.

5. La moto peut être garée avec succès à cet endroit
Temps, et différents équipements de stationnement
ont un freinage différent forcer.

Avertissement

Si le frein de stationnement ne parvient pas à verrouiller efficacement le

roue arrière, veuillez contacter un revendeur agréé

ou le service après-vente Surron à temps.

Système de suspension

1. Il est recommandé de nettoyer la surface de
l'amortisseur absorbeur immédiatement après chaque
trajet, en particulier le boue et sable attachés à la
surface de la principale tube. Lors du nettoyage avec un
pistolet à eau haute pression, il est strictement interdit
de chasser vers le haut face au joint anti-poussière A et
B, car cela éliminera la boue et poncer dans le joint
d'huile et provoquer de l'usure et des fuites d'huile.

2. N'utilisez pas de solvants inflammables ou corrosifs pour
nettoyer sinon cela endommagerait l'huile anti-poussière
sceller. Il est recommandé d'utiliser un détergent neutre et
un chiffon en coton doux pour faciliter le nettoyage.

3. Il est recommandé d'appliquer une couche de lubrifiant
graisse sur la surface du tuyau principal après le nettoyage
pour rendre la surface du tuyau principal entièrement lubrifiée.

Avertissement

L'amortisseur contient du gaz à haute pression ou

liquide.

N'essayez pas de modifier ou de démonter l'amortisseur

absorbeur.

Veuillez éviter les chocs, les températures élevées ou les ouvertures.

flamme sur la bouteille de gaz.

Après avoir roulé sur la moto, l'amortisseur et

la bouteille de gaz peut être à haute température,

veuillez éviter de vous brûler.

Un fonctionnement incorrect de l'amortisseur peut

causer des dommages ou des blessures graves. Pour

entretien, veuillez vous référer au manuel d'entretien

prévu à la page 10.2 et à la page 7.7 pour le réglage.

10.8
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Maintenance Maintenance
Wheels and Tires

Check both wheels as follows:

bend, distorted or cracked rim.

Impact marks on the rim.

Loosen, bent or missing spokes.

Whetherthere are cuts, cracks, penetrated, splits or 
missing tread blocks in the tread or sidewall area.

Tire bulge, bumps or even exposed tire thread orcords.

10.9 Whether Tire tread wears unevenly.

The height of the tire installation mark is uneven.

If you find any of the above conditions, please 
replace the wheels and/or tires immediately.

Tire Pressure

(
Warning

Incorrect tire pressure is a common cause of tire 
failure. Riding long time with incorrect tire 
pressure may lead to tire damage, separation of 
the tread or even loss control of the motorcycle, 
resulting in serious personal injury and damage. 
Before each ride, check the tire pressure and 
adjust it to an appropriate tire pressure level. 
When the tire is cold, use an accurate pressure 
gauge to check the tire pressure.

Recommended Tire Pressure Table

Recommended Front wheel Rear wheel

Off-road tires 225kPa 225 kPa

Note
The recommended tire pressure range for off- 

fl road tires is 100~ 150 kPa for dirt track or trail 
riding scenarios.

V___________________ J
Chain f

Please refer to the maintenance scheduled on page 
10.2 for the inspection and maintenance of the chain.

1. Check for chain dirt accumulation, keep the chain and 
sprockets clean.

2. Check the chain wear, tightness and lubrication.

(1) After turning off the motor stop switch, turn off 
motorcycle key switch and remove the key from the 
motorcycle, and use a motorcycle lift stand to raise the 
motorcycle wheels off the ground. Move the chain up 
and down by hand and check whether the chain 
tension is within the recommended range: 10-25mm.

(2) Adjust chain if the chain tension does not meet the 
specification. When adjusting, first loosen the rear 
wheel axle nut, and then adjust the left and right 
adjusting bolts to adjusting the chain tightness within 
the recommended range.

(3) Use an appropriate amount of chain oil or chain wax 
to lubricate the chain.

Caution
I .When the chain tension exceeds the 
recommended range, the chain moves up and 
down during riding will damaged the swingarm 
protection rubbers on the swingarm. Please 
adjust it in time to prevent further damage.
2 .After adjustment, the left and right chain 
adjuster marks should be symmetric to the 
mark on the swingarm.

I____________________J
10.10
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Roues et pneus

Vérifiez les deux roues comme suit :

bord plié, déformé ou fissuré.

Marques d'impact sur la jante.

Rayons desserrés, pliés ou manquants.

Qu'il y ait des coupures, des fissures, des pénétrations, des fentes ou blocs de
bande de roulement manquants dans la zone de la bande de roulement ou des
flancs.

Renflement du pneu, bosses ou même fils ou cordons de pneu exposés.

10.9 Si la bande de roulement des pneus s'use de manière inégale.

La hauteur de la marque d'installation du pneu est inégale.

Si vous trouvez l'une des conditions ci-dessus, veuillez
remplacez immédiatement les roues et/ou les pneus.

Pression des pneus

None
Avertissement

Une pression incorrecte des pneus est une cause fréquente de pneu

échec. Rouler longtemps avec un pneu incorrect

la pression peut entraîner des dommages aux pneus, la séparation des

la bande de roulement voire la perte de contrôle de la moto,

entraînant des blessures et des dommages corporels graves.

Avant chaque sortie, vérifiez la pression des pneus et

ajustez-le à un niveau de pression des pneus approprié.

Lorsque le pneu est froid, utilisez une pression précise

jauge pour vérifier la pression des pneus.

Tableau de pression des pneus recommandé

Recommandé Roue avant Roue arrière

Pneus tout-terrain 225kPa 225 kPa

Note

La plage de pression des pneus recommandée pour
les pneus de route fl sont de 100 ~ 150 kPa pour les chemins de terre ou les sentiers

scénarios de conduite.
V___________________J

Chaîne f

Veuillez vous référer à la maintenance programmée en
page 10.2 pour l'inspection et l'entretien de la chaîne.

1. Vérifiez l’accumulation de saletés sur la chaîne,
gardez la chaîne et pignons propres.

2. Vérifiez l'usure, le serrage et la lubrification de la chaîne.

(1) Après avoir éteint l'interrupteur d'arrêt du moteur,
éteignez interrupteur à clé de la moto et retirez la clé du
moto et utilisez un support élévateur pour moto pour
élever la les roues de la moto décollent du sol. Déplacer
la chaîne vers le haut et vers le bas à la main et vérifiez
si la chaîne la tension est dans la plage recommandée :
10-25 mm.

(2) Ajustez la chaîne si la tension de la chaîne ne répond
pas aux spécification. Lors du réglage, desserrez d'abord
l'arrière écrou d'essieu de roue, puis ajustez les réglages
gauche et droit. boulons de réglage pour régler le
serrage de la chaîne à l'intérieur la plage recommandée.

(3) Utilisez une quantité appropriée d'huile de chaîne ou
de cire de chaîne pour lubrifier la chaîne.

Prudence

I. Lorsque la tension de la chaîne dépasse la

plage recommandée, la chaîne monte et

tomber pendant la conduite endommagera le bras oscillant

caoutchoucs de protection sur le bras oscillant. S'il te plaît

Ajustez-le à temps pour éviter d'autres dommages.

2. Après réglage, les chaînes gauche et droite

les marques de réglage doivent être symétriques aux

repère sur le bras oscillant.
Je____________________J

10h10
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Maintenance Maintenance

Chain Adjustment Procedure

l.Use a lift stand so that the rear wheel is off the 
ground, turn off the motor stop switch and remove the 
key from the key switch.

2. Loosen the rear axle nut C.

3. Loosen the locknut A of the left and right adjusting 
bolts B.

10.11

4. Adjust the left and right adjusting bolts B equally 
until the chain is adjusted within the specified range.

5. Tighten the rear axle nut C.

6. Tighten the left and right lock nuts A to fix the 
position of the adjusting bolt B.

7. Test ride the motorcycle.

8. After the trial ride, please re-check whether the chain 
is adjusted correctly, and re-adjust it if necessary.

-FETCH LIGHT-1S^^-

Caution
When adjusting the chain tension, adjust the 
adjustable bolts on both sides equally.

<____________________________________ /
Headlight Adjustment

The angle of the headlights should be checked 
regularly. It must be re-adjusted after changing the 
angle of the whole motorcycle at any time because 
changes in the angle of the whole motorcycle will affect 
the angle of the headlights. Before adjusting the 
headlights, the suspension system and tire pressure 
must be adjusted correctly. The illumination angle of the 
headlight can be adjusted vertically. If the illumination 
angle of the headlight is not suitable, it will cause the 
beam to point too close or too far.

Headlight angle adjustment:

1. When the headlight is in the low beam position, the 
motorcycle is perpendicular to the ground.

2. With the operator sitting on the motorcycle, check the 
beam angle.

3. To adjust the illumination angle of the headlight, 
please turn the adjustable screw A which is located on 
both sides of the headlight until the correct beam angle 
is reached.

4. The correct illumination angle is when the near 
bright and dark cut-off line is 0.7-0.95 meters height 
from the ground while the motorcycle headlight is 10 
meters away.
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Light Replacement

When the headlight A is damaged, please contact a 
authorized Surron dealer for a complete replacement.

Entretien Entretien

Procédure de réglage de la chaîne

l.Utilisez un support élévateur pour que la roue arrière
soit hors du terre, éteignez l'interrupteur d'arrêt du
moteur et retirez le clé de l'interrupteur à clé.

2. Desserrez l'écrou de l'essieu arrière C.

3. Desserrez le contre-écrou A des boutons de
réglage gauche et droit. boulons B.

10.11

4. Ajustez les boulons de réglage gauche et droit B de manière
égale jusqu'à ce que la chaîne soit ajustée dans la plage spécifiée.

5. Serrez l'écrou de l'essieu arrière C.

6. Serrez les contre-écrous gauche et droit A
pour fixer le position du boulon de réglage B.

7. Testez la moto.

8. Après l'essai, veuillez vérifier à nouveau si la chaîne
est correctement réglé et réajustez-le si nécessaire.
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Prudence

Lors du réglage de la tension de la chaîne, ajustez

boulons réglables des deux côtés de manière égale.
<____________________________________ /

Réglage des phares

L'angle des phares doit être vérifié régulièrement. Il
doit être réajusté après avoir changé le l'angle de
la moto entière à tout moment car les changements
dans l'angle de l'ensemble de la moto affecteront
l'angle des phares. Avant de régler le les phares, le
système de suspension et la pression des pneus
doit être réglé correctement. L'angle d'éclairage du
le phare peut être réglé verticalement. Si l'éclairage
L'angle du phare n'est pas adapté, cela provoquera
le faisceau pour pointer trop près ou trop loin.

Réglage de l'angle des phares :

1. Lorsque le phare est en position feux de croisement,
le la moto est perpendiculaire au sol.

2. Avec l'opérateur assis sur la moto, vérifiez le angle du
faisceau.

3. Pour régler l'angle d'éclairage du phare, veuillez
tourner la vis réglable A qui se trouve sur des deux
côtés du phare jusqu'à obtenir l'angle de faisceau
correct est atteint.

4. L'angle d'éclairage correct est lorsque la
proximité la ligne de coupure claire et sombre
est de 0,7 à 0,95 mètres de hauteur du sol alors
que le phare de la moto est à 10 mètres.
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Remplacement de la lumière

Lorsque le phare A est endommagé, veuillez contacter un
revendeur Surron agréé pour un remplacement complet.
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10.13

Motorcycle Cleaning

1. Use a sponge or clean soft cloth, neutral detergent 
and water to gently clean the motorcycle.

2. Be extremely careful when cleaning the dashboard, 
it is easy to be scratched than other parts of the 
motorcycle.

3. After cleaning, rinse the motorcycle thoroughly 
with water to remove all detergent residues.

4. Dry the motorcycle with a soft dry towel.

5. After cleaning, check for damage, wear or any 
leakage.

After cleaning the motorcycle, please maintain the 
chain and other parts that need to be lubricated. 
Please let all electrical components completely dry 
before operation. If the Ultra Bee electric motorcycle 
is to be ridden immediately after cleaning, use the 
brakes severaltimes at a safe and low speed to 
remove the water or other objects on the brake pads.

/---------------------------------------------------------------
War n i n g

After cleaning and before starting to ride, make 
sure the brakes system function properly.

Note
Improper cleaning can damage motorcycle parts. 
Do not use high-pressure washer to flush 
bearings, seals, electrical components and plugs. 
In order to extend the service life of the Ultra Bee 
electric motorcycle, it should be cleaned and 
maintained regularly and it is recommended to 
wipe it dry as soon as possible after cleaning.

Note
Do not use any harsh chemical products on plastic 
parts. Avoid using strong corrosive cleaners, 
solvents or thinners, fuel (gasoline), rust removers 
or inhibitors, brake fluid, antifreeze in contact 
with Ultra Bee electric motorcycle to avoid 
damaging certain parts.

Note
We recommend that you carefully use the high- 
pressure washer to clean the Ultra Bee electric 
motorcycle to avoid damaging the motorcycle parts.

Wheel and Tire Cleaning
Avoid using strong acid wheel cleaners. If you use this 
type of product to clean stubborn dirt, please try to 
clean it in a short time and dry it immediately.

Wa rn i n g
Tires only need to be clean. Any tire shine/ strong 
acidic chemical products may reduce the friction 
between the tire and the ground, and even reduce 
the service life of the tires.

K____________________________________7

Long-term Storage
For motorcycles that have not been used for a long time 
(more than 30 days), it is recommended to charge to 
about 60% to 80% of the battery state of charge (SOC), 
and disconnect the cable between the Ultra Bee electric 
motorcycle and the battery pack.

The battery pack will self discharge when stored. At a 
minimum you should check your battery pack SoC at 
least once a month. When you plan your next ride, 
please fully charge the battery pack to ensure the 
maximum range.

In order to extend the service life of the power system, 
the Ultra Bee electric motorcycle should be stored in a 
cool and ventilated place. Storing the Ultra Bee electric 
motorcycle in a hot or humid place will shorten the life 
span of the battery pack and electrical system. For more 
information about batteries and electrical systems, 
please refer to page 8.1.

Caution
Do not store the Ultra Bee electric motorcycle with 
a battery power lower than 30% of the battery 
state of charge (SOC). Discharging the battery 
pack below 30% for a long period of time may 
reduce the lifespan of the battery pack or even 
damage the battery pack. Inappropriate store or 
maintain such as over-discharge or long-term 
extremely low SOC will damage to the battery 
pack and also not covered by the warranty.

Warning

Only Surron authorized professionally trained 
technicians are qualified to provide maintenance 
services for the battery pack. Please note that 
unauthorized handling of the internal components 
of the battery pack is dangerous. Do not 
disassemble the battery pack!

10.14
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10.13

Nettoyage de moto

1. Utilisez une éponge ou un chiffon doux et propre, un
détergent neutre et de l'eau pour nettoyer délicatement la moto.

2. Soyez extrêmement prudent lors du nettoyage du
tableau de bord, il est facile d'être rayé que d'autres
parties du moto.

3. Après le nettoyage, rincez soigneusement la moto
avec de l'eau pour éliminer tous les résidus de détergent.

4. Séchez la moto avec une serviette douce et sèche.

5. Après le nettoyage, vérifiez s'il y a des
dommages, de l'usure ou tout autre fuite.

Après avoir nettoyé la moto, veuillez entretenir le
chaîne et autres pièces qui doivent être lubrifiées.
Veuillez laisser tous les composants électriques
sécher complètement avant l'opération. Si la moto
électrique Ultra Bee doit être utilisé immédiatement
après le nettoyage, utilisez le freine plusieurs fois à
une vitesse sûre et lente pour retirez l'eau ou d'autres
objets sur les plaquettes de frein.

/-----------------------------------------------------------------------------
Avertissement

Après le nettoyage et avant de commencer à rouler, faites

assurez-vous que le système de freinage fonctionne correctement.

Note

Un nettoyage inapproprié peut endommager les pièces de la moto.

N'utilisez pas de nettoyeur haute pression pour rincer

roulements, joints, composants électriques et bouchons.

Afin de prolonger la durée de vie de l'Ultra Bee

moto électrique, elle doit être nettoyée et

entretenu régulièrement et il est recommandé de

essuyez-le dès que possible après le nettoyage.

Note

N'utilisez pas de produits chimiques agressifs sur le plastique

parties. Évitez d'utiliser des nettoyants corrosifs puissants,

solvants ou diluants, carburant (essence), produits antirouille

ou inhibiteurs, liquide de frein, antigel en contact

avec la moto électrique Ultra Bee à éviter
endommager certaines pièces.

Note

Nous vous recommandons d'utiliser avec précaution le

nettoyeur haute pression pour nettoyer l'Ultra Bee électrique

moto pour éviter d'endommager les pièces de la moto.

Nettoyage des roues et des pneus

Évitez d’utiliser des nettoyants pour roues à acide fort. Si vous utilisez
ceci type de produit pour nettoyer les saletés tenaces, essayez de
nettoyez-le en peu de temps et séchez-le immédiatement.

Avertissement

Les pneus doivent seulement être propres. Tout pneu brillant/fort

les produits chimiques acides peuvent réduire la friction

entre le pneu et le sol, et même réduire

la durée de vie des pneus.
K____________________________________7

Stockage à long terme

Pour les motos qui n'ont pas été utilisées depuis
longtemps (plus de 30 jours), il est recommandé de
facturer à environ 60% à 80% de l'état de charge de la
batterie (SOC), et débranchez le câble entre l'Ultra Bee
électrique moto et la batterie.

La batterie se déchargera automatiquement une fois
stockée. À un Au minimum, vous devriez vérifier le SoC
de votre batterie à au moins une fois par mois. Lorsque
vous planifiez votre prochain trajet, veuillez charger
complètement la batterie pour garantir le portée maximale.

Afin de prolonger la durée de vie du système électrique, la
moto électrique Ultra Bee doit être stockée dans un
endroit frais et aéré. Rangement de l'Ultra Bee électrique
la moto dans un endroit chaud ou humide réduira la durée
de vie durée de vie de la batterie et du système électrique.
Pour plus des informations sur les batteries et les
systèmes électriques, veuillez vous référer à la page 8.1.

Attention Ne stockez pas la moto électrique
Ultra Bee avec
une puissance de batterie inférieure à 30% de la batterie

état de charge (SOC). Décharger la batterie

un emballage inférieur à 30 % pendant une longue période peut

réduire la durée de vie de la batterie ou même

endommager la batterie. Magasin inapproprié ou

maintenir comme une décharge excessive ou à long terme

un SOC extrêmement faible endommagera la batterie

pack et n’est pas non plus couvert par la garantie.

Avertissement

Seul Surron est autorisé et formé
professionnellement les techniciens sont qualifiés
pour assurer la maintenance services pour la
batterie. Veuillez noter que manipulation non
autorisée des composants internes de la batterie
est dangereux. Ne démontez la batterie !

10.14
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Maintenance Maintenance
Ultra Bee Electric Motorcycle Parts
Ultra Bee electric motorcycles parts or accessories are 
designed to complement and function with other 
system on the motorcycle, it is requiring the use of 
specified parts or accessories by the manufacturer. You 
can obtain original spare parts for maintenance of the 
Ultra Bee electric motorcycle from your local Surron 
authorized dealer.

Fuse

10.15

The motorcycle electrical system has a multi-channel 
overloaded protection device. The fuse is a one-time 
protection device, which will melt and protect when the 
circuit is overloaded. When replacing the fuse, use the 
same specification model.

Caution
If the fuse melts repeatedly, please contact the local I 
authorized Surron dealer to check the electrical I 
system.

J
MB BM MB MM BM MM MM

Low Voltage Fuse Box

The low voltage fuse box is located under the USB cover.

The fuse box has a protective cap, which must be 
opened first to access the fuse. To open the cap, press 
down the tab on the side of the box firmly to open the 
cap.

Replace a Low voltage fuse:

1. Pinch the fuse box and open the fuse box cap to the 
right of the fuse box.

2. Replace the defective fuse with the same specification

The 12 volt fuse value and corresponding 
circuit function are listed below:

Fuse Rating Function

A 10A Motocycle main fuse

B 3A Dashboard
E 3A/10A Backup

Motorcycle Electrical Circuit Diagram

PMSM Motor
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Entretien Entretien

Pièces de moto électrique Ultra Bee

Les pièces ou accessoires des motos électriques Ultra
Bee sont conçu pour compléter et fonctionner avec
d'autres système sur la moto, il nécessite l'utilisation
de pièces ou accessoires spécifiés par le fabricant.
Vous pouvez obtenir des pièces de rechange d'origine
pour l'entretien du Moto électrique Ultra Bee de votre
Surron local revendeur agréé.

Fusible

10h15

Le système électrique de la moto est doté d'un système
multicanal dispositif de protection contre les surcharges. Le
fusible est à usage unique dispositif de protection, qui fondra et
protégera lorsque le le circuit est surchargé. Lors du
remplacement du fusible, utilisez le même modèle de
spécification.

Prudence

Si le fusible fond à plusieurs reprises, veuillez contacter
le service d'assistance technique local. revendeur Surron
agréé pour vérifier le système électrique. système.
J. MB BM MB MM BM MM MM

Boîte à fusibles basse tension

La boîte à fusibles basse tension est située sous le cache USB.

La boîte à fusibles est dotée d'un capuchon de protection
qui doit être ouvert en premier pour accéder au fusible. Pour
ouvrir le capuchon, appuyez sur appuyez fermement sur la
languette sur le côté de la boîte pour ouvrir le casquette.

Remplacez un fusible basse tension :

1. Pincez la boîte à fusibles et ouvrez le capuchon de la
boîte à fusibles jusqu'au à droite de la boîte à fusibles.

2. Remplacez le fusible défectueux par la même spécification

La valeur du fusible 12 volts et la valeur correspondante
Les fonctions du circuit sont répertoriées ci-dessous :

Fusible Note Fonction

Un 10A Fusible principal de moto

B 3A Tableau de bord

E 3A/10A Sauvegarde

Schéma du circuit électrique de la moto

Moteur PMSM
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Troubleshooting Troubleshooting

11.1

Ultra Bee Electric Motorcycle Troubleshooting U Precautions for Ultra Bee Electric Motorcycle

All Ultra Bee electric motorcycles are carefully inspected 
before delivery. Even the Ultra Bee electric motorcycle is 
carefully inspected, some technical problems may occur 
occasionally. The following information provides 
guidelines to help you identify problems and do the basic 
repairing or maintenance. If you are unable to solve the 
problem by yourself, please contact the local authorized 
Surron dealer. If there is no dealer in your area, please 
reach out to Surron's after-sales service team.

Safety Interlock

When battery pack is connected to the motorcycle, if the 
battery management system detects a serious internal 
failure, one or both of the following two measures will 
be taken to prevent battery pack damage:

Riding prohibited. If the battery pack state of charge 
(SOC) is 0, or if the battery management system detects 
some serious internal faults, the motorcycle will be 
prohibited from use until the problem is solved.

Charging prohibited. If the battery management system 
detects some serious internal faults, it will prevent 
charging, even if the battery pack is connected to the 
charger and plugged into AC power until the problem is 
solved.

Ultra Bee electric motorcycle has high voltage 
components so please take proper precautions when 
using it. The high voltage used in these components is 
dangerous and can result in burns, electric shocks and 
even serious personal injury.

For safety purposes always follow the instructions on 
the label attached to the motorcycle parts and do not 
touch or attempt to remove or replace any high voltage 
parts, wiring (marked by the orange outer tube) or 
connectors. In the event of an accident, do not touch 
any high voltage terminals or components connected to 
the wires. In case of a fire on the electric motorcycle, 
make sure your personal safety first and then uses Class 
D fire extinguisher to put out the fire. When the flame is 
out, use large quantity of water or a water-based fire 
extinguisher to cool it down. Do not forget to contact 
the fire rescue service and inform them that an electric 
motorcycle with a lithium-ion battery is on fire.

f \
Warning

Ultra Bee electric motorcycle uses 74 Volts high 
voltage system. At the same time, the power 
system may be too hot to touch after use. 
Beware of high voltage and high temperatures 
and obey all the safety rules and regulations.

Serious Warning
The high voltage circuit system of the electric 
motorcycle is not allowed to be maintained by the 
customer. Removing and replacing high-voltage 
components, cables, or connectors may result in 
severe burns or electric shocks, or even life-

| threatening injuries. High-voltage cables are 
labeled orange for easy identification.

\____________________________________________ /

System Warning Message
When a fault is detected, the orange fault indicator A on 
the top of the dashboard will light up, and the 
corresponding warning code will be displayed in the B 
area on the Dashboard LCD screen.

Note
When motorcycle had issue, the fault indicator 
will illuminate when in Total mileage mode; 
When in TRIP mode, error codes will be displayed 
in sequence on the LCD screen.

Please refer to the table starting on the next page 
for possible causes and solutions.
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Dépannage Dépannage

11.1

Dépannage de la moto électrique Ultra Bee U Précautions pour la moto électrique Ultra Bee

All Ultra Bee electric motorcycles are carefully inspected
avant la livraison. Même la moto électrique Ultra Bee est
carefully inspected, some technical problems may occur
occasionnellement. Les informations suivantes fournissent
guidelines to help you identify problems and do the basic
réparation ou entretien. Si vous ne parvenez pas à résoudre
le problem by yourself, please contact the local authorized
Concessionnaire Surron. S'il n'y a pas de revendeur dans
votre région, veuillez contactez l'équipe du service après-
vente de Surron.

Verrouillage de sécurité

Lorsque la batterie est connectée à la moto, si le Le
système de gestion de batterie détecte un problème
interne grave échec, une ou les deux mesures suivantes
être prises pour éviter d’endommager la batterie :

Circonscription interdite. Si l'état de charge de la batterie
(SOC) est 0, ou si le système de gestion de batterie
détecte quelques défauts internes graves, la moto sera
utilisation interdite jusqu'à ce que le problème soit résolu.

Recharge interdite. Si le système de gestion de la
batterie détecte des défauts internes graves, il
empêchera charge, même si la batterie est connectée
au chargeur et branché sur le secteur jusqu'à ce que
le problème soit résolu. résolu.

La moto électrique Ultra Bee a de la haute tension
composants, veuillez donc prendre les précautions
appropriées lorsque l'utiliser. La haute tension utilisée dans
ces composants est dangereux et peut entraîner des brûlures,
des chocs électriques et même des blessures graves.

Pour des raisons de sécurité, suivez toujours les
instructions l'étiquette apposée sur les pièces de la moto et
ne toucher ou tenter de retirer ou de remplacer tout
appareil haute tension pièces, câblage (marqué par le tube
extérieur orange) ou connecteurs. En cas d'accident, ne
touchez pas toutes les bornes ou composants haute
tension connectés à les fils. En cas d'incendie sur la moto
électrique, assurez-vous d'abord de votre sécurité
personnelle, puis utilisez Class D extincteur pour éteindre
le feu. Quand la flamme est éteindre, utilisez une grande
quantité d'eau ou un feu à base d'eau extincteur pour le
refroidir. N'oubliez pas de contacter les pompiers et les
informer qu'un dispositif électrique une moto équipée d'une
batterie lithium-ion est en feu.

f \ Avertissement
La moto électrique Ultra Bee utilise 74 Volts de haut

système de tension. En même temps, le pouvoir

Le système peut être trop chaud pour être touché après utilisation.

Attention aux hautes tensions et aux températures élevées

et respectez toutes les règles et réglementations de sécurité.

Avertissement sérieux

Le système de circuit haute tension du système électrique

la moto n'est pas autorisée à être entretenue par le

client. Dépose et remplacement de la haute tension

composants, câbles ou connecteurs peuvent entraîner

de graves brûlures ou des chocs électriques, voire même la vie.

| blessures menaçantes. Les câbles haute tension sont
étiqueté orange pour une identification facile.
\____________________________________________ /

Message d'avertissement du système

Lorsqu'un défaut est détecté, le voyant de défaut orange
A allumé le haut du tableau de bord s'allumera et le Le
code d'avertissement correspondant sera affiché dans
le B zone sur l’écran LCD du tableau de bord.

Note

Lorsque la moto a un problème, l'indicateur de défaut

s'allumera en mode kilométrage total ; En mode
TRIP, les codes d'erreur seront affichés en
séquence sur l’écran LCD.

Veuillez vous référer au tableau commençant à la page
suivante pour les causes possibles et les solutions.
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Troubleshooting Troubleshooting

WARNING CODE CHART
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WARNING 
CODE DESCRIPTION SOLUTION

ER-000 Dashboard data 
communication protection Check dashboard wire connection

ER-003 Over discharge protection (level 2) Bike enter Low Power Mode, 
check if motor is in locked rotor condition

ER-004 REGEN overcurrent protection (level 2) Lower REGEN setting

ER-008 Battery discharge MOS over 
temperature protection (level 2)

Stop using the bike and contact 
manufacturer or authorized dealer

ER-010 Battery charge MOS over 
temperature protection (level 2)

Stop charging and contact 
manufacturer or authorized dealer

ER-011 Startup self-diagnostic over 
temperature protection (level 1) Turn OFF the key switch and back to ON again

ER-013 Battery cell temperature 
unbalance protection (level 2) Stop using the bike and contact 

manufacturer or authorized dealerER-015 Battery pack insulation protection (level 2)

ER-017 Battery cell volume 
unbalance protection (level 2) Contact Surron or authorized dealer

ER-019 Battery cell low voltage protection (level 3) Charging the battery pack

ER-022 Discharging over current protection (level 3) Stop using the bike and contact 
manufacturer or authorized dealer

ER-024 Battery cell discharge over 
temperature protection (level 3) Stop using the bike and wait until the 

temperature back to working conditionER-025 Battery cell discharge low 
temperature protection (level 3)

ER-030 BMS protection board 1 error

Contact Surron or authorized dealerER-031 BMS protection board 2 error

ER-037 Battery hall sensor error

-FETCH LIGHT-1<£e&-

WARNING 
CODE DESCRIPTION SOLUTION

ER-038 Battery voltage sensor error

Contact Surron or authorized dealer

ER-040 Battery all temperature sensor error

ER-041 Startup self-diagnostic 
temperature sensor error

ER-043 Battery discharge MOS error

ER-044 Battery charge MOS error

ER-100 MCU electron tube error

ER-101 MCU over current protection (level 1) Bike enter Low Power Mode

ER-104 Motor position sensor error Contact Surron or authorized dealer

ER-105 Motor locked rotor error Check if motor is in locked rotor condition

ER-106 MCU sampling error Contact Surron or authorized dealer

ER-107 MCU over temperature protection (level 2) Stop using the bike and wait until the MCU 
temperature back to working condition

ER-108 Motor over temperature protection (level 2) Stop using the bike and wait until the 
Motor temperature back to working condition

ER-109 Main power cable instant 
Low voltage protection Check MCU main power cable

ER-110 Main power cable Low 
voltage protection (level 3) Charging the battery pack

ER-111 Main power cable high voltage protection Disable REGEN function

ER-113 Battery cell over/low 
temperature protection (level 3)

Stop using the bike and wait until the 
temperature back to working condition

ER-114 Throttle signal protection Check if throttle cable is short circuited or 
unable back to idle position

Dépannage Dépannage

TABLEAU DES CODES D'AVERTISSEMENT
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AVERTISSEMENT CODE DESCRIPTION SOLUTION
ER-000 Données du tableau de bord protection des communications Vérifier la connexion des fils du tableau de bord

ER-003 Protection contre les décharges excessives (niveau 2) Le vélo entre en mode faible consommation, vérifier si le moteur est dans un état
de rotor bloqué

ER-004 Protection contre les surintensités REGEN (niveau 2) Réglage REGEN inférieur
ER-008 Décharge de la batterie MOS terminée protection contre la température (niveau 2) Arrêtez d'utiliser le vélo et contactez
fabricant ou revendeur agréé
ER-010 Charge de la batterie MOS terminée protection contre la température (niveau 2) Arrêtez de charger et contactez
fabricant ou revendeur agréé
ER-011 Autodiagnostic de démarrage terminé protection contre la température (niveau 1) Éteignez l'interrupteur à clé et remettez-le
sur ON
ER-013 Température des cellules de la batterie protection contre le déséquilibre (niveau 2) Arrêtez d'utiliser le vélo et
contactez

fabricant ou revendeur agréé ER-015 Protection d'isolation du bloc batterie (niveau 2)
ER-017 Volume des cellules de la batterie protection contre le déséquilibre (niveau 2) Contactez Surron ou un revendeur agréé

ER-019 Protection basse tension des cellules de batterie (niveau 3) Chargement de la batterie

ER-022 Protection contre les surintensités de décharge (niveau 3) Arrêtez d'utiliser le vélo et contactez fabricant ou revendeur agréé

ER-024 Décharge des cellules de la batterie terminée protection contre la température (niveau 3) Arrêtez d'utiliser le vélo et
attendez que le
température de retour à l'état de fonctionnement ER-025 Décharge faible des cellules de la batterie protection contre la
température (niveau 3)

ER-030 Erreur de la carte de protection BMS 1

Contactez Surron ou un revendeur agréé ER-031 Erreur de la carte de protection BMS 2

ER-037 Erreur du capteur Hall de la batterie
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AVERTISSEMENT CODE DESCRIPTION SOLUTION
ER-038 Erreur du capteur de tension de la batterie

Contactez Surron ou un revendeur agréé

ER-040 Erreur du capteur de température de la batterie

ER-041 Autodiagnostic startup erreur du capteur de
température

ER-043 Erreur MOS de décharge de batterie

ER-044 Erreur MOS de charge de la batterie

ER-100 Erreur du tube électronique MCU

ER-101 Protection contre les surintensités MCU (niveau 1) Le vélo entre en mode faible consommation

ER-104 Erreur du capteur de position du moteur Contactez Surron ou un revendeur agréé

ER-105 Erreur de rotor bloqué par le moteur Vérifiez si le moteur est dans un état de rotor bloqué

ER-106 Erreur d'échantillonnage MCU Contactez Surron ou un revendeur agréé

ER-107 Protection contre la surchauffe du MCU (niveau 2) Arrêtez d'utiliser le vélo et attendez que le MCU température de retour à l'état de
fonctionnement

ER-108 Protection contre la surchauffe du moteur (niveau 2) Arrêtez d'utiliser le vélo et attendez que le La température du moteur revient à l'état de
fonctionnement
ER-109 Câble d'alimentation principal instantané Protection basse tension Vérifiez le câble d'alimentation principal du MCU

ER-110 Câble d'alimentation principal Faible protection contre la tension (niveau 3) Chargement de la batterie

ER-111 Protection haute tension du câble d'alimentation principal Désactiver la fonction REGEN
ER-113 Cellule de batterie trop/faible protection contre la température (niveau 3) Arrêtez d'utiliser le vélo et attendez que
le température de retour à l'état de fonctionnement
ER-114 Protection du signal d'accélérateur Vérifiez si le câble d'accélérateur est court-circuité ou impossible de revenir en position de repos



Troubleshooting Troubleshooting
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WARNING 
CODE DESCRIPTION SOLUTION

ER-115 Throttle ground protection Check if e-brake is short circuited

AL-116 Brake override triggered Check if Brake override system is short circuited

AL-117 Side stand switch/motor stop switch triggered Check if side stand switch is still down

AL-118 Tilt switch protection Check tilt switch

ER-119 Main power cable Low power protection
Check bike communication cables, 

charge the battery pack

ER-127 Motor temperature sensor error Contact Surron or authorized dealer

AL-128 REGEN disabled Check battery temperature and battery voltage

ER-129 CAN communication error Check all wire and cables

ER-130 Speed sensor error Check if front and rear wheel speed sensor is well connected

ER-131 Main power cable instant High voltage protection Disable REGEN function

ER-133 Key switch power loose protection Check key switch and MCU cable connection

ER-134 MCU firmware malfunction protection Turn OFF the key switch and back to ON again

ER-135 Battery cell high voltage difference protection Contact manufacturer or authorized dealer

ER-136 High MOS discharging temperature MCU protection Stop using the bike and wait until the 
temperature back to working condition

ER-137 Battery cell low voltage protection Charging the battery pack and contact 
manufacturer or authorized dealer

ER-138 MCU Regeneration Protection Turn OFF the key switch and back to ON again

ER-140 Battery internal temperature inbalance Contact manufacturer or authorized dealer

WARNING 
CODE DESCRIPTION SOLUTION

ER-141 Malfunction of battery insulation Contact manufacturer or authorized dealer

ER-144 BMS discharging over current power limitation low power mode (level 1)

ER-145 Battery cell high voltage difference power limitation low power mode (level 2)

ER-146 High MOS discharging temperature power limitation Stop using the bike and wait until the 
temperature back to working condition

AL-147 Battery cell low voltage power limitation Charging the battery pack and contact 
manufacturer or authorized dealer

11.6
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AVERTISSEMENT CODE DESCRIPTION SOLUTION
ER-115 Protection de masse d'accélérateur Vérifiez si le frein électronique est court-circuité

AL-116 Déclenchement de la neutralisation des freins Vérifiez si le système de priorité des freins est court-circuité

AL-117 Contacteur de béquille latérale/interrupteur d'arrêt du moteur déclenché Vérifiez si l'interrupteur de la béquille latérale est toujours abaissé

AL-118 Protection de l'interrupteur d'inclinaison Vérifier l'interrupteur d'inclinaison
ER-119 Câble d'alimentation principal Protection faible puissance Vérifier les câbles de communication du vélo, charger la
batterie

ER-127 Erreur du capteur de température du moteur Contactez Surron ou un revendeur agréé

AL-128 RÉGÉNÉRATION désactivée Vérifiez la température et la tension de la batterie

ER-129 Erreur de communication CAN Vérifiez tous les fils et câbles

ER-130 Erreur du capteur de vitesse Vérifiez si les capteurs de vitesse des roues avant et arrière sont bien connectés

ER-131 Protection instantanée haute tension du câble d'alimentation principal Désactiver la fonction REGEN

ER-133 Protection contre la perte d'alimentation de l'interrupteur à clé Vérifiez l'interrupteur à clé et la connexion du câble MCU.

ER-134 Protection contre les dysfonctionnements du micrologiciel MCU Éteignez l'interrupteur à clé et remettez-le sur ON

ER-135 Protection contre la différence de haute tension des cellules de batterie Contacter le fabricant ou le revendeur agréé

ER-136 Protection MCU à température de décharge MOS élevée Arrêtez d'utiliser le vélo et attendez que le température de retour à l'état de
fonctionnement

ER-137 Protection contre la basse tension des cellules de batterie Chargement de la batterie et contact fabricant ou revendeur agréé

ER-138 Protection contre la régénération du MCU Éteignez l'interrupteur à clé et remettez-le sur ON

ER-140 Déséquilibre de température interne de la batterie Contacter le fabricant ou le revendeur agréé

AVERTISSEMENT CODE DESCRIPTION SOLUTION
ER-141 Dysfonctionnement de l'isolation de la batterie Contacter le fabricant ou le revendeur agréé

ER-144 Décharge du BMS en cas de limitation de puissance actuelle mode basse consommation (niveau 1)

ER-145 Limitation de puissance de différence de haute tension des cellules de batterie mode basse consommation (niveau 2)

ER-146 Limitation de puissance à température de décharge MOS élevée Arrêtez d'utiliser le vélo et attendez que le température de retour à l'état
de fonctionnement

AL-147 Limitation de puissance basse tension des cellules de batterie Chargement de la batterie et contact fabricant ou revendeur agréé

11.6
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Troubleshooting

Faults Possible cause Action

Bike does not 
power on

Battery not plug into correct position Check battery plug

Battery SOC too low Charging the battery

Battery enters temperature protection Wait until temperature back to working condition

Main harness fuse melted Check all wire and cables and replace fuse

Key switch not properly engaged Recheck key switch or replace new key switch

11.7
DC converter error Replace DC converter

Battery malfunction Contact Surron or authorized dealer

Bike powered on 
but not moving

Side stand switch protection Lift Side stand up

Brake override protection Check Brake override system

Tilt sensor was triggered but not reset
Switch off the key switch and turn on 
again after lift up the motorcycle

Throttle not in idle position 
when motorcycle powered on Check throttle position

Battery low SOC protection Charging the battery

Motor temperature protection

MCU temperature protection

Wait until the temperature 

back to working condition

Side stand switch error Disconnect or replace side stand switch

Brake override system error Disconnect or replace Brake override switch

Tilt sensor error Disconnect or replace tilt sensor

11.8

Faults Possible cause Action

Bike powered on but 
battery SOC not display

Throttle error Replace throttle

MCU not plug in position Check MCU plug connection

Motor encoder not plug in position Check motor encoder plug connection

MCU or motor encoder error
Contact authorized dealer repair or replace MCU

Contact authorized dealer repair or replace motor

Bike powered on but 
battery SOC not display

Coulombmeter not connect properly Contact manufacturer or authorized 
dealer to repair or replace batteryCoulombmeter error

Charger not working

Battery enters temperature protection Wait until the temperature 
back to working condition

charger not plug properly Check power source and plug again

Charger malfunction Replace charger

Battery malfunction Contact manufacturer or authorized dealer

Temperature back 
to working condition

Low battery SOC Charge battery

Battery temperature protection Wait until the temperature 
back to working conditionMCU or motor temperature protection

Riding mode switch error Replace riding mode switch

USB prot no power
USB not plug properly Check USB connection and plug again

USB converter error Replace USB converter

Note: We will keep updating all the information above, please check latest version on our website.
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Dépannage

Défauts Cause possible Action

Le vélo ne fonctionne
pas sous tension

La batterie n'est pas branchée dans la bonne position Vérifier la fiche de la batterie

SOC de la batterie trop faible Charger la batterie

La batterie entre en protection contre la température Attendez que la température revienne à l'état de fonctionnement

Fusible du faisceau principal fondu Vérifiez tous les fils et câbles et remplacez le fusible

L'interrupteur à clé n'est pas correctement engagé Revérifiez l'interrupteur à clé ou remplacez l'interrupteur à clé.

11.7 Erreur du convertisseur DC Remplacer le convertisseur DC
Dysfonctionnement de la batterie Contactez Surron ou un revendeur agréé

Vélo allumé mais
ne bouge pas

Protection des interrupteurs de béquille latérale Lever le côté debout

Protection anti-freinage Vérifier le système de priorité des freins

Le capteur d'inclinaison a été déclenché mais n'a pas été réinitialisé Éteignez
l'interrupteur à clé et allumez encore une fois après avoir soulevé la moto L'accélérateur
n'est pas en position de ralenti lorsque la moto est allumée Vérifier la position du papillon

Protection SOC de batterie faible Charger la batterie

Protection contre la température du moteur

Protection contre la température du MCU

Attendez que la température

retour en état de fonctionnement

Erreur de commutateur de béquille latérale Débranchez ou remplacez l'interrupteur de la béquille latérale

Erreur du système de priorité des freins Débranchez ou remplacez l'interrupteur de neutralisation des freins

Erreur du capteur d'inclinaison Débranchez ou remplacez le capteur d'inclinaison

11.8

Défauts Cause possible Action

Vélo allumé mais Le SOC de
la batterie ne s'affiche pas

Erreur d'accélérateur Remplacer l'accélérateur

MCU non branché Vérifiez la connexion de la fiche MCU

L'encodeur du moteur n'est pas enfiché Vérifier la connexion de la fiche du codeur du moteur

Erreur MCU ou encodeur moteur Contacter un revendeur agréé pour réparer ou remplacer le MCU

Contacter un revendeur agréé pour réparer ou remplacer le moteur

Vélo allumé mais Le SOC de
la batterie ne s'affiche pas

Le coulombmètre ne se connecte pas correctement Contacter le fabricant ou un revendeur agréé

revendeur pour réparer ou remplacer la batterie Erreur du coulombmètre

Le chargeur ne fonctionne pas

La batterie entre en protection contre la température Attendez que la température retour en état de
fonctionnement

le chargeur ne se branche pas correctement Vérifiez la source d'alimentation et branchez à nouveau

Dysfonctionnement du chargeur Remplacer le chargeur

Dysfonctionnement de la batterie Contacter le fabricant ou le revendeur agréé

Retour de température à
l'état de fonctionnement

SOC de batterie faible Charger la batterie

Protection contre la température de la batterie Attendez que la température

retour en état de fonctionnement Protection contre la température du MCU ou du moteur

Erreur de changement de mode de conduite Remplacer le commutateur de mode de conduite

Protection USB pas d'alimentation USB ne se branche pas correctement Vérifiez la connexion USB et rebranchez-la

Erreur du convertisseur USB Remplacer le convertisseur USB

Remarque : Nous continuerons à mettre à jour toutes les informations ci-dessus, veuillez vérifier la dernière version sur notre site Web.
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12.1

CONDITION OF WARRANTY

Surron hereby warrants new Surron bike purchased from 
an Surron authorized dealer to be free from defect in 
materials and workmanship for the period of time stated 
herein, subject to certain limitations stated herein. This 
warranty applies only if the bike has been properly set-up 
and serviced for pre-delivery by an authorized Surron 
dealer. The warranty applies only if the motorcycle has 
been operated and maintained in accordance with the 
owner's manual or other Surron literature delivered with 
the bike. This warranty is void if the ONLINE OWNER'S 
REGISTRATION/ DEALER PRE-DELIVERY INSPECTION has 
not been completed in full and entered into Surron 
Distributor website within 7 days of purchase by the 
original selling dealer.

PERIOD OF WARRANTY FOR SURRON 
MOTORCYCLES

Duration: 6 months from date of purchase.

Limitations: This warranty is not transferable and applies 
to the original purchaser only.

Applies to: Ultra bee T NA-25 Version

Competition motorcycles or any other Surron models used 
in competition:

Duration: 30 days from date of purchase.

Limitations: This warranty is not transferable and applies 
to the original purchaser only.

Applies to: Ultra Bee T NA-25 (Offroad)
Any Surron motorcycle utilized commercially in connection 
with generating income and/or is commercially licensed 
or tagged (e.g., Rental, demonstrate, wholesale etc.,) 
during the warranty period will be covered for 30 days 
from the date of purchase.

Demonstrate motorcycle are Surron electric motorcycle 
that have been ridden by or used by Surron or a Surron 
authorized dealership's customers, members of the staff 
or press media, but have never been registered within the 
state, province or country.

The warranty period is effective on the date of purchase 
by the Original Purchaser and remains in effect only as 
stated above.

PARTS COVERED BY THE WARRANTY

Surron warrants to the customer that the motorcycle is 
defect-free both in terms of material and workmanship 
from the factory. Due to the battery chemistry, there is a 
normal, expected reduction in range/capacity that battery 
packs can yield over time and usage. Depending on use 
and storage conditions, battery packs will degrade during 
the duration of this warranty time. Surron will only repair 
or replace pursuant to this warranty term a battery pack 
that exhibits a nominal storage capacity reduction of 
greater than 20% of the published nominal capacity, as 
measured by Surron or a Surron authorized 
dealer/workshop.

Any part found to be defective during the motorcycles 
stated warranty period under proper use and normal 
operating conditions subject to the limitations of this 
warranty policy will be repaired or replaced free of 
charge. “Normal operating conditions" require routine 
care and maintenance of the Surron electric motorcycle 
and battery pack as described in the Owner's Manual.

WARRANTY LABOR COVERAGE

Labor to replace parts that are covered in the Surron 
warranty, which are found to be defective in material or 
workmanship, is no charge to the original purchaser. 
Warranty repairs must be done only with the 
authorization of Surron. The cost of parts and labor 
involved in any routine care and maintenance and/or the 
replacement of parts due to normal wear and tear, use, 
or deterioration, including but not limited to: tires, brake 
pads and rotors, drive belt, drive chain, fork seals, 
bearing, grips, foot pegs, and the seat etc.

GENERAL EXCLUSIONS FROM WARRANTY

This warranty does not cover any failures resulting from, 
or caused by:

1. Lack of proper maintenance or contrary to the 
requirements described in the Owner's Manual.

2. Modification, alterations, and installation of parts that 
are not genuine Surron parts or supplied as original 
equipment.

3. Parts, components or battery pack damaged by use or 
operation under abnormal circumstances, damages due 
to accident, collision, abuse, neglect or exceeded use like 
competition level.

4. Modification, alterations, and installation of not 
genuine Surron or Surron authorized Power System like 
motor, gearbox, battery and MCU.

5. Normal wear components, including but not limited to, 
the following: tires, rim, brake components, spokes, drive 
chain, drive belt, handle grips, all bearings, all seals, all 
transmission gear, suspension valving/seals, all 
sprockets, foot pegs and seat.

6. Damage, malfunctions, or performance problems 
caused by continued operation of the motorcycle after an 
error code shown or other warning indicates a 
mechanical or operational problem.

7. Any cosmetic concerns that arise as a result of 
environmental conditions, owner abuse, misuse, such as, 
but not limited to, using not suitable liquid etc., lack of 
routine care and maintenance, and/or improper use.

8. Damages or malfunctioned to the component and 
electric system due to owner installing non genuine 
Surron parts or replacement parts not approved by 
Surron.

9. Damages to the paint, coatings or corrosion of metal 
parts due to external influences such as stones, salt. 
Fading or painted or metal coated surfaces.
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CONDITION DE GARANTIE

Surron garantit par la présente le nouveau vélo Surron
acheté auprès de un revendeur agréé Surron pour être
exempt de tout défaut matériaux et fabrication pour la
période indiquée ici, sous réserve de certaines limitations
indiquées ici. Ceci la garantie ne s'applique que si le vélo a
été correctement configuré et entretenu pour la pré-
livraison par un Surron agréé revendeur. La garantie
s'applique uniquement si la moto a été exploité et entretenu
conformément aux manuel du propriétaire ou autre
documentation Surron livrée avec le vélo. Cette garantie
est nulle si le PROPRIÉTAIRE EN LIGNE INSPECTION/
INSPECTION AVANT LIVRAISON DU
CONCESSIONNAIRE a n'a pas été entièrement achevé et
entré dans Surron Site Web du distributeur dans les 7 jours
suivant l'achat par le revendeur d'origine.

PÉRIODE DE GARANTIE POUR SURRON

MOTOS

Durée : 6 mois à compter de la date d'achat.

Limitations : Cette garantie n'est pas transférable et
s'applique à l'acheteur d'origine uniquement.

S'applique à : version Ultra Bee T NA-25.

Motos de compétition ou tout autre modèle Surron utilisé en
compétition :

Durée : 30 jours à compter de la date d'achat.

Limitations : Cette garantie n'est pas transférable et
s'applique à l'acheteur d'origine uniquement.

S'applique à : Ultra Bee T NA-25 (tout-terrain)

Toute moto Surron utilisée commercialement en relation avec
avec la génération de revenus et/ou est sous licence commerciale
ou étiqueté (par exemple, location, démonstration, vente en gros,
etc.) pendant la période de garantie sera couvert pendant 30 jours

à compter de la date d'achat.

Démontrer que la moto est une moto électrique Surron
qui ont été montés ou utilisés par Surron ou un Surron
les clients du concessionnaire agréé, les membres du
personnel ou des médias de presse, mais n'ont jamais
été inscrits au sein du état, province ou pays.

La période de garantie entre en vigueur à la date
d'achat par l'acheteur d'origine et reste en vigueur
uniquement dans la mesure où indiqué ci-dessus.

PIÈCES COUVERTES PAR LA GARANTIE

Surron garantit au client que la moto est sans défaut tant
en termes de matériaux que de fabrication de l'usine. En
raison de la composition chimique de la batterie, il existe
un réduction normale et attendue de l'autonomie/capacité
de la batterie les packs peuvent céder avec le temps et
l’utilisation. En fonction de l'utilisation et les conditions de
stockage, les blocs-batteries se dégraderont pendant la
durée de cette période de garantie. Surron ne fera que
réparer ou remplacer, conformément à cette période de
garantie, une batterie qui présente une réduction
nominale de la capacité de stockage de supérieure à 20
% de la capacité nominale publiée, comme mesuré par
Surron ou un Surron agréé revendeur/atelier.

Toute pièce jugée défectueuse lors des motos période de
garantie indiquée dans des conditions d'utilisation correctes
et normales conditions de fonctionnement soumises aux
limitations de ce la politique de garantie sera réparée ou
remplacée gratuitement charger. Les « conditions normales
de fonctionnement » nécessitent une routine entretien et
maintenance de la moto électrique Surron et la batterie
comme décrit dans le manuel du propriétaire.

COUVERTURE DE LA MAIN D'ŒUVRE DE LA GARANTIE

Main-d'œuvre pour remplacer les pièces couvertes par le
Surron garantie, qui s'avèrent défectueux en termes de
matériel ou la fabrication, ne représente aucun frais pour
l'acheteur d'origine. Les réparations sous garantie doivent
être effectuées uniquement avec le autorisation de Surron.
Le coût des pièces et de la main d'oeuvre impliqué dans
tout entretien et entretien de routine et/ou dans le
remplacement de pièces dues à l'usure normale, à
l'utilisation, ou détérioration, y compris, mais sans s'y
limiter : les pneus, les freins plaquettes et rotors, courroie
d'entraînement, chaîne d'entraînement, joints de fourche,
roulement, poignées, repose-pieds, siège, etc.

EXCLUSIONS GÉNÉRALES DE GARANTIE

Cette garantie ne couvre pas les pannes résultant, ou
causé par :

1. Manque d’entretien approprié ou contraire aux
exigences décrites dans le manuel du propriétaire.

2. Modification, altérations et installation de pièces
qui ne sont pas des pièces Surron authentiques ou
fournies comme originales. équipement.

3. Pièces, composants ou batterie endommagés par l'utilisation ou
fonctionnement dans des circonstances anormales, les dommages dus

à un accident, une collision, un abus, une négligence ou
une utilisation excessive comme niveau compétition.

4. Modification, altérations et installation de non véritable
système d'alimentation Surron ou Surron autorisé
comme moteur, boîte de vitesses, batterie et MCU.

5. Composants d'usure normale, y compris, mais sans s'y
limiter, les éléments suivants : pneus, jantes, composants de
freins, rayons, transmission chaîne, courroie d'entraînement,
poignées, tous les roulements, tous les joints, tous engrenage
de transmission, valves/joints de suspension, tous pignons,
repose-pieds et siège.

6. Dommages, dysfonctionnements ou problèmes de
performances causé par le fonctionnement continu de la moto
après un Le code d'erreur affiché ou un autre avertissement
indique un problème mécanique ou opérationnel.

7. Tout problème esthétique résultant de conditions
environnementales, abus du propriétaire, mauvaise utilisation, tels
que, mais sans s'y limiter, l'utilisation d'un liquide inapproprié, etc.,
le manque de les soins et l'entretien de routine et/ou une utilisation
inappropriée.

8. Dommages ou dysfonctionnement du composant
et système électrique dû à l'installation par le
propriétaire non authentique Pièces Surron ou
pièces de rechange non approuvées par Surron.

9. Dommages à la peinture, aux revêtements ou corrosion du
métal pièces en raison d'influences extérieures telles que pierres,
sel. Surfaces décolorées ou peintes ou recouvertes de métal.

12.2
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10. Damage, malfunctions, or performance problems 
caused by fire, collision, accident, or improper storage.

11. The tires installed on the Surron electric motorcycle. 
The original equipment tires are warranted separately by 
the tire manufacturer;ln addition, Surron warranty are 
only for end-user customers, not applicable to bike or 
accessories not imported or distributed by Surron or 
authorized by Surron.

OWNER RESPONSIBILITYfZ

1. Owner is responsible for to read and understand the 
Owner's manual, this warranty term, and all product 
warnings before operating your Surron electric 
motorcycle. Maintaining the Surron electric motorcycle 
in accordance with the schedule printed in the Owner's 
manual.

2. Owner is responsible for the costs of maintenance to 
the motorcycle including service at scheduled intervals. 
Service work done by the owner will void the warranty. 
Perform all recommended and necessary routine care 
and maintenance and engage in proper use of your 
Surron electric motorcycle as detailed in the Owner's 
manual, failures caused directly by lack of maintenance 
or improper maintenance will void the warranty.

3. If warranty repairs are needed, they must be 
performed by an authorized Surron dealership with 
correct qualifications. The owner may be asked to 

provide the following documentation of proper 
maintenance: a maintenance record which displays the 
date of service and service work performed by an 
authorized dealer, copies of repair orders/ receipts.

4. The original registered owner as documented on the 
Surron motorcycle warranty registration form is 
responsible for conveying the Owner's Manual and all 
safety warnings, instructions, and Limited Warranty if 
the unit is sold, loaned, or otherwise transferred to 
another person.

5. If the owner needs to replace a faulty part, please 
contact your Surron Authorized Dealer within ten (10) 
days after the malfunction occurs, and the authorized 
dealer will provide warranty or after-sales maintenance 
for the faulty part.

6. Owner is responsible for performing all recommended 
and necessary routine care and maintenance and 
engage in proper use of your Surron motorcycle and 
battery pack as detailed in the Owner's Manual 
including obtaining any firmware updates available at 
each service interval or in a timely basis following a 
notification that a new update is available of which 
must be completed by an authorized Surron dealer.
Learn and obey all federal, state, and local laws 
governing the operations of a motorcycle, generally, 
and an electric motorcycle, specifically. When operating 
a Surron electric motorcycle, must wear proper safety 
equipment and clothing, including but not limited to 

helmet, eye protection, and appropriate boots at all 
times. Convey the Owner's Manual and all safety 
warnings, instructions, and Limited Warranty if the unit 
is sold, loaned, or otherwise transferred to another 
person.

7. Surron does not authorize any company or person to 
create a liability or any warranty obligation on its own 
behalf. Surron in its sole discretion will make the final 
disposition of any component(s) submitted for warranty 
evaluation. All parts and components returned to 
Surron, and replaced under this warranty shall become 
the property of Surron.

LIMITATIONS ON WARRANTY Fj

The limited warranty described in the Warranty 
information pages is the only warranty which applies to 
your motorcycle. Surron makes no other warranty or 
guarantee of any kind expressed or implied. No implied 
warranties of merchantability or fitness for a particular 
purpose or any purpose, is applicable to any product 
sold by Surron buyer and all other parties who contract 
with Surron, hereby specifically and knowledgeably 
waive any and all warranties, expressed or implied. 
This limited warranty does not cover any incidental or 
consequential damages, including loss of value of the 
motorcycle, lost profits or earnings, out-of-pocket 
expenses for substitute transportation etc., expenses 
associated with returning the covered product back to 
its owner, mechanic's travel time or communication

charges, loss or damage to personal property, loss or 
time, or inconvenience. Surron has the right to 
continuously upgrade the design and electric system or 
improve not limited to the motorcycle, power system or 
battery pack. Some countries do not allow limitations 
on how long an implied warranty lasts, so the above 
limitations may not apply to you. also excluded from 
this warranty are any incidental or consequential 
damages including loss of use. Some countries do not 
allow the exclusion or limitation of incidental or 
consequential damages, so the above exclusion may 
not apply to you. This warranty gives you specific legal 
rights, and you may also have other rights, which vary, 
from country to country. The contents stated herein are 
subject to change without notice.
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10. Dommages, dysfonctionnements ou problèmes de performances causé
par un incendie, une collision, un accident ou un stockage inapproprié.

11. Les pneus installés sur la moto électrique Surron.
Les pneus d'origine sont garantis séparément par le
fabricant de pneus ; de plus, la garantie Surron est
uniquement pour les clients utilisateurs finaux, non
applicable aux vélos ou accessoires non importés ou
distribués par Surron ou autorisé par Surron.

RESPONSABILITÉ DU PROPRIÉTAIREfZ

1. Le propriétaire est responsable de lire et de
comprendre le Manuel du propriétaire, cette
condition de garantie et tous les produits
avertissements avant d'utiliser votre Surron
électrique moto. Entretenir la moto électrique Surron
conformément à l'horaire imprimé dans le manuel.

2. Le propriétaire est responsable des coûts d'entretien
pour la moto, y compris l'entretien à intervalles réguliers.
Les travaux d'entretien effectués par le propriétaire
annuleront la garantie. Effectuer tous les soins courants
recommandés et nécessaires et l'entretien et vous
engagez à utiliser correctement votre Moto électrique
Surron comme détaillé dans le manuel du propriétaire
manuel, pannes causées directement par un manque
d'entretien ou un mauvais entretien annulera la garantie.

3. Si des réparations sous garantie sont nécessaires, elles
doivent effectué par un concessionnaire Surron agréé avec
qualifications correctes. Il peut être demandé au propriétaire de

fournir la documentation suivante concernant les
maintenance : un dossier de maintenance qui affiche les
date de l'entretien et des travaux d'entretien effectués par
un revendeur agréé, copies des bons de réparation/reçus.

4. Le propriétaire enregistré d'origine tel que documenté
sur le Le formulaire d'enregistrement de la garantie de la
moto Surron est responsable de transmettre le manuel
du propriétaire et tous avertissements de sécurité,
instructions et garantie limitée si l'unité est vendue,
prêtée ou autrement transférée à une autre personne.

5. Si le propriétaire doit remplacer une pièce défectueuse,
veuillez contactez votre revendeur agréé Surron dans les
dix (10) jours après l'apparition du dysfonctionnement et
le service agréé Le revendeur fournira une garantie ou un
entretien après-vente pour la pièce défectueuse.

6. Le propriétaire est responsable de l'exécution de
toutes les et les soins et entretiens de routine
nécessaires et utiliser correctement votre moto Surron et
batterie comme détaillé dans le manuel du propriétaire y
compris l'obtention de toutes les mises à jour du
micrologiciel disponibles sur chaque intervalle
d'entretien ou en temps opportun après un notification
qu'une nouvelle mise à jour est disponible dont doit être
complété par un revendeur Surron agréé. Apprenez et
respectez toutes les lois fédérales, étatiques et locales
régissant le fonctionnement d'une motocyclette, en
général, et une moto électrique, en particulier. Lors du
fonctionnement une moto électrique Surron, doit porter
des vêtements de sécurité appropriés l'équipement et
les vêtements, y compris, mais sans s'y limiter,

un casque, des lunettes de protection et des bottes
appropriées fois. Transmettre le manuel du
propriétaire et toute sécurité avertissements,
instructions et garantie limitée si l'appareil est vendu,
prêté ou autrement transféré à un autre personne.

7. Surron n'autorise aucune entreprise ou personne à
créer une responsabilité ou une obligation de garantie
à lui seul nom. Surron, à sa seule discrétion, fera la
finale disposition de tout composant soumis à la
garantie évaluation. Toutes les pièces et composants
retournés à Surron, et remplacé dans le cadre de
cette garantie deviendra la propriété de Surron.

LIMITATIONS DE GARANTIE Fj

La garantie limitée décrite dans la Garantie pages
d'information est la seule garantie qui s'applique à votre
moto. Surron n'offre aucune autre garantie ou garantie
de toute nature, expresse ou implicite. Non implicite
garanties de qualité marchande ou d’adéquation à un
produit particulier objectif ou tout objectif, est applicable
à tout produit vendu par l'acheteur Surron et toutes les
autres parties qui contractent avec Surron, par la
présente spécifiquement et en connaissance de cause
renoncer à toute garantie, expresse ou implicite. Cette
garantie limitée ne couvre aucun incident ou
dommages consécutifs, y compris la perte de valeur du
moto, perte de profits ou de revenus, dépenses
personnelles dépenses pour le transport de
remplacement, etc., dépenses associé au retour du
produit couvert à son propriétaire, le temps de
déplacement ou de communication du mécanicien

frais, perte ou dommage à des biens personnels, perte
ou du temps ou des inconvénients. Surron a le droit de
améliorer continuellement la conception et le système
électrique ou améliorer sans se limiter à la moto, au
système d'alimentation ou batterie. Certains pays
n'autorisent pas les limitations sur la durée d'une
garantie implicite, donc ce qui précède les limitations
peuvent ne pas s’appliquer à vous. également exclu de
cette garantie sont accessoires ou consécutifs
dommages, y compris la perte d'usage. Certains pays
ne le font pas permettre l’exclusion ou la limitation des
dommages accessoires ou dommages consécutifs, de
sorte que l'exclusion ci-dessus peut ne s'applique pas à
vous. Cette garantie vous donne des informations
juridiques spécifiques droits, et vous pouvez également
avoir d'autres droits, qui varient, d'un pays à l'autre. Le
contenu indiqué ici est sujet à changement sans préavis.
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HOW TO OBTAIN WARRANTY SERVICE

To receive any type of warranty service, take your 
Surron motorcycle and warranty registration proof to 
any authorized Surron dealer during normal service 
hours. If you believe that your vehicle has a defect 
which could cause a crash or could cause injury or 
death, you should immediately inform Surron or your 
Surron authorized dealer. If you fail or does not meet 
the conditions and scope of the warranty terms, we can 
still provide repair services upon your request with 
certain charge. If you are unable to get satisfactory 
warranty service at a Surron dealer, or you are 
dissatisfied with a warranty decision, please write e- 
mail to the following address:

service@qiulongtech.com

We will need the following information in order to assist 
you:

-Your name, address, and phone number

-Product model and vehicle identification number (VIN 
number)

-Date of purchase

-Dealer name and address

-Nature of problem

Note
We will complete the warranty work as soon as 
possible, but not responsible for delays in work 
caused by factors beyond our control. The 
aforementioned factors include but are not limited 
to: shortage of spare parts, delay in transportation, 
force majeure, etc.

\_______________________________________ /

Reporting Safety Defects

United States

If you believe that your vehicle has a defect which could 
cause a crash or could cause injury or death, you should 
immediately inform the National Highway Traffic Safety 
Administration (NHTSA) in addition to notifying Surron. 
If NHTSA receives similar complaints, it may open an 
investigation, and if it finds that a safety defect exists in 
a group of vehicles, it may order a recall and remedy 
campaign. However, NHTSA cannot become involved in 
individual problems between you, your dealer, or 
Surron. To contact NHTSA, you may call the Vehicle 
Safety Hotline toll-free at:

1-888-327-4236 (TTY: 1-800-424-9153); go to

http://www.safercar.gov; or write to:

Administrator

National Highway Traffic Safety

1200 New Jersey Avenue SE

Washington, DC 20590

You can also obtain other information about motor 
vehicle safety from:

http://www.safercar.gov

Canada

If you believe that your vehicle has a defect which 
could cause a crash or could cause injury or death, you 
should immediately inform Transport Canada, in 
addition to notifying Surron.

To contact Transport Canada, call their toll-free 
number:

+1-800-333-0510

United Kingdom, Europe, and Global Markets

If you believe that your vehicle has a defect which 
could cause a crash or could cause injury or death, you 
should immediately inform your Surron authorized 
dealer. If you are unable to resolve the issue with your 
Surron authorized dealer you can contact Surron directly 
on +86-23-6890-5603, or through our website at:

http://www.sur-ron.com
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COMMENT OBTENIR UN SERVICE DE GARANTIE

Pour bénéficier de tout type de service de garantie,
apportez votre Moto Surron et preuve d'enregistrement
de garantie à tout revendeur Surron agréé pendant le
service normal heures. Si vous pensez que votre
véhicule présente un défaut ce qui pourrait provoquer un
accident ou causer des blessures ou décès, vous devez
immédiatement informer Surron ou votre
Concessionnaire agréé Surron. Si vous échouez ou ne
répondez pas les conditions et l'étendue des conditions
de garantie, nous pouvons nous fournissons toujours des
services de réparation sur votre demande avec certaine
charge. Si vous ne parvenez pas à obtenir satisfaction
service de garantie chez un revendeur Surron, ou vous
êtes insatisfait d'une décision de garantie, veuillez écrire
e- par courrier à l'adresse suivante :

service@qiulongtech.com

Nous aurons besoin des informations suivantes pour
vous aider vous :

-Votre nom, adresse et numéro de téléphone

-Modèle de produit et numéro d'identification du
véhicule (VIN numéro)

-Date d'achat

-Nom et adresse du revendeur

- Nature du problème

Note

Nous terminerons les travaux de garantie dès que

possible, mais pas responsable des retards de travail

causés par des facteurs indépendants de notre volonté. Le

les facteurs susmentionnés incluent, sans toutefois s'y limiter

à : pénurie de pièces de rechange, retard de transport,

force majeure, etc.
\_______________________________________ /

Signalement des défauts de sécurité

États-Unis

Si vous pensez que votre véhicule présente un défaut qui
pourrait provoquer un accident ou pourrait causer des
blessures ou la mort, vous devriez informer
immédiatement la Sécurité Routière Nationale
Administration (NHTSA) en plus d’informer Surron. Si la
NHTSA reçoit des plaintes similaires, elle peut ouvrir une
enquête, et s’il constate qu’il existe un défaut de sécurité
dans un groupe de véhicules, il peut ordonner un rappel et
y remédier campagne. Toutefois, la NHTSA ne peut pas
s'impliquer dans problèmes individuels entre vous, votre
revendeur ou Surron. Pour contacter la NHTSA, vous
pouvez appeler le véhicule Ligne d'assistance
téléphonique gratuite au :

1-888-327-4236 (ATS : 1-800-424-9153) ; aller à

http://www.safercar.gov ; ou écrivez à :

Administrateur

Sécurité routière nationale

1200 New Jersey Avenue SE

Washington, DC 20590

Vous pouvez également obtenir d'autres informations
sur le moteur sécurité des véhicules de :

http://www.safercar.gov

Canada

Si vous pensez que votre véhicule présente un défaut
qui pourrait provoquer un accident ou causer des
blessures ou la mort, vous devrait immédiatement
informer Transports Canada, en plus d'informer Surron.

Pour contacter Transports Canada, appelez leur
numéro sans frais numéro :

+1-800-333-0510

Royaume-Uni, Europe et marchés mondiaux

Si vous pensez que votre véhicule présente un défaut qui
pourrait provoquer un accident ou causer des blessures ou
la mort, vous devez immédiatement informer votre Surron
autorisé revendeur. Si vous ne parvenez pas à résoudre le
problème avec votre Revendeur agréé Surron, vous
pouvez contacter Surron directement au
+86-23-6890-5603, ou via notre site Web à l'adresse :

http://www.sur-ron.com
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After you have had your motorcycle serviced, please make sure that the appropriate maintenance record has been 

completed. Use the space "Remark" to record issues you want to remind yourself about or mention at the next 

service.
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Après avoir fait entretenir votre moto, assurez-vous que le dossier d'entretien approprié a été

complété. Utilisez l'espace "Remarque" pour enregistrer les problèmes que vous souhaitez vous rappeler ou mentionner lors du prochain

service.
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After-sales Services Record Sheet

Odometer reading Warranty item Performed by Date Remark
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After-sales services record sheet

Odometer reading Warranty item Performed by Date Remark
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Fiche d'enregistrement des services après-vente

Lecture du compteur kilométrique Article sous garantie Interprété par Date Remarque
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Fiche d'enregistrement du service après-vente

Lecture du compteur kilométrique Article sous garantie Interprété par Date Remarque
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SPEC Ultra bee T NA-25 ( Offroad )

VEHICLE MODEL QL6000DY-A

Dimension 2010mmx850mmx1180mm

Ground clearance 315mm

Seat height 910mm

Curb weight 88.5kg

Carrying capacity 100kg

Front tire 80/100-19 offroad tire

Rear tire 100/90-18 offroad tire

Assistance functions ASR + BERS

Wheel base 1380mm

Front fork travel 240mm

Rear shock/wheel travel 85/240mm

Power system Mid-drive BLDC motor + FOC sine wave controller

Rated power 6kW

Peak power 21 kW
Maximum torque 511N.m

Top speed 95km/h
Range 115km(@50km/h)

Battery Type 74V/60Ah lithium-ion removable battery pack

Charge time 4.5h

Frame design Aluminum forged frame

Riding mode Eco / Daily / Sport / Turbo /Crawl Mode + Reverse Mode
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SPÉCIFICATION Ultra abeille T NA-25 (Tout-terrain)

MODÈLE DE VÉHICULE QL6000DY-A

Dimensions 2010mmx850mmx1180mm

Garde au sol 315mm

Hauteur du siège 910mm

Poids à vide 88,5 kg

Capacité de charge 100 kg

Pneu avant Pneu tout-terrain 80/100-19

Pneu arrière Pneu tout-terrain 100/90-18

Fonctions d'assistance ASR + BERS

Empattement 1380 mm

Déplacement de la fourche avant 240mm

Amortisseur arrière/débattement des roues 85/240mm

Système d'alimentation Moteur BLDC à entraînement central + contrôleur à onde sinusoïdale FOC

Puissance nominale 6 kW

Puissance de pointe 21 kW

Couple maximal 511N.m

Vitesse maximale 95km/h

Gamme 115km (@50km/h)

Type de batterie Batterie amovible lithium-ion 74 V/60 Ah

Temps de chargement 4h30

Conception du cadre Cadre forgé en aluminium

Mode de conduite Eco / Quotidien / Sport / Turbo / Mode Crawl + Mode marche arrière
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Changes or modifications not expressly approved by the 
party responsible for compliance could void the user's 
authority to operate the equipment.

13.11

Note
This equipment has been tested and found to 
comply with the limits for a Class B digital device, 
pursuant to Part 15 of the FCC Rules. These limits 
are designed to provide reasonable protection 
against harmful interference in a residential 
installation. This equipment generates, uses and 
can radiate radio frequency energy and, if not 
installed and used in accordance with the 
instructions, may cause harmful interference to 
radio communications. However, there is no 
guarantee that interference will not occur in a 
particular installation. If this equipment does 
cause harmful interference to radio or television 
reception, which can be determined by turning 
the equipment off and on, the user is encouraged 
to try to correct the interference by one or more of 
the following measures:
1 .Reorient or relocate the receiving antenna.
2.I ncrease the separation between the equipment 
and receiver.
3 .Connect the equipment into an outlet on a 

circuit different from that to which the receiver is 
connected.
4 .Consult the dealer or an experienced radio/TV 
technician for help.

You and the Environment

Owning and riding a motorcycle can be enjoyable, but 
you must do your part to protect nature. When you 
show respect for the land, wildlife, and other people, 
you also help preserve the sport of off-road riding.

Following are tips on how you can be an 
environmentally responsible motorcycle owner.

1. Choose sensible cleaners. Use a biodegradable 
detergent when you wash your Ultra Bee. Avoid aerosol 
spray cleaners that contain chlorofluorocarbons which 
damage the atmosphere's protective ozone layer. Don't 
throw cleaning solvents away; see the following 
guidelines for proper disposal.

2. Recycle Wastes. It's illegal and thoughtless to put 
used engine oil in the trash, down a drain, or on the 
ground. Use coolant, and cleaning solvents contain 
poisons that can hurt refuse workers and contaminate 
our drinking water lakes, rivers, and oceans.

3. Put toxic wastes in separate sealed containers and 
take them to a recycling center. Call your local or state 

office of public works or environmental services to find 
a recycling center in your area and get instructions on 
how to dispose of non-recyclable wastes. Improper 
disposal of drained fluids is harmful to the 
environment.
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Changements ou modifications non expressément approuvés
par le la partie responsable de la conformité pourrait annuler le
droit de l'utilisateur autorité pour faire fonctionner l’équipement.

13.11

Note

Cet équipement a été testé et jugé

respecter les limites d'un appareil numérique de classe B,

conformément à la partie 15 des règles de la FCC. Ces limites

sont conçus pour offrir une protection raisonnable

contre les interférences nuisibles dans un environnement résidentiel

installation. Cet équipement génère, utilise et

peut émettre de l'énergie radiofréquence et, sinon

installé et utilisé conformément aux

instructions, peut provoquer des interférences nuisibles à

communications radio. Cependant, il n'y a pas

garantir qu'aucune interférence ne se produira dans un

installation particulière. Si cet équipement

causer des interférences nuisibles à la radio ou à la
télévision réception, qui peut être déterminée en tournant

l'équipement éteint et allumé, l'utilisateur est encouragé

pour essayer de corriger l'interférence par un ou plusieurs des

les mesures suivantes :

1. Réorientez ou déplacez l’antenne de réception.

2.Augmenter la séparation entre les équipements

et le récepteur.

3 .Branchez l'équipement dans une prise sur un

circuit différent de celui auquel le récepteur est connecté.

connecté.

4. Consultez le revendeur ou un radio/TV expérimenté.
technicien pour obtenir de l'aide.

Vous et l'environnement

Posséder et conduire une moto peut être agréable, mais vous
devez faire votre part pour protéger la nature. Quand tu faire
preuve de respect envers la terre, la faune et les autres, vous
contribuez également à préserver le sport de la conduite tout-
terrain.

Voici des conseils sur la façon dont vous pouvez devenir
un propriétaire de moto respectueux de l’environnement.

1. Choisissez des nettoyants judicieux. Utilisez un produit
biodégradable détergent lorsque vous lavez votre Ultra
Bee. Évitez les aérosols des nettoyants en aérosol
contenant des chlorofluorocarbures qui endommager la
couche protectrice d'ozone de l'atmosphère. Ne le fais pas
jeter les solvants de nettoyage ; voir ce qui suit directives
pour une élimination appropriée.

2. Recyclez les déchets. C'est illégal et irréfléchi de mettre
huile moteur usagée à la poubelle, dans les égouts ou sur
le sol. Utilisez du liquide de refroidissement et les solvants
de nettoyage contiennent poisons qui peuvent blesser les
travailleurs des déchets et contaminer nos lacs, rivières et
océans d’eau potable.

3. Mettez les déchets toxiques dans des conteneurs scellés séparés et
emmenez-les dans une déchetterie. Appelez votre local ou votre état

bureau des travaux publics ou des services
environnementaux pour trouver une déchetterie dans
votre région et obtenez des instructions sur comment
éliminer les déchets non recyclables. Incorrect l'élimination
des liquides vidangés est nocive pour environnement.
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